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ВСТУП 

 

Подкасти, як новий тип медіа, стрімко здобувають популярність у світі. 

Вони представляють собою аудіо- чи відеоепізоди, які користувачі можуть 

слухати або переглядати через інтернет. Однією з ключових причин їхньої 

популярності є зручність у споживанні контенту: подкасти охоплюють 

різноманітні теми й формати та дозволяють слухати їх у будь-якому місці та в 

зручний час. Англомовні подкасти, зокрема, пропонують широкий вибір — від 

новинних до розважальних програм та вузькоспеціалізованих тем. 

Переклад подкастів з англійської мови на українську створює нові 

можливості для українських слухачів. Він робить доступним широкий спектр 

інформації та культурного контенту, раніше призначеного виключно для 

англомовної аудиторії. Також це сприяє обміну знаннями та культурними 

досягненнями між англомовними країнами та Україною. 

Вивчення особливостей перекладу подкастів передбачає дослідження 

мовних, культурних і стилістичних аспектів, які необхідно враховувати для їх 

адаптації під українську аудиторію. Подкасти, що увійшли до рейтингу Топ-50 

за 2023 рік за версією Edison Research, дають можливість детально дослідити 

різні підходи до перекладу такого типу контенту. 

Мета роботи полягає в аналізі найбільш популярних англомовних 

подкастів, їхньої структури та специфіки, а також у розробці рекомендацій щодо 

перекладу та адаптації цих медіапродуктів українською мовою. Це дозволить не 

лише полегшити процес перекладу, а й забезпечити високу якість фінального 

продукту, зберігаючи при цьому всі важливі деталі й особливості оригіналу. 

Актуальність магістерського дослідження полягає в тому, що у 

теперішніх умовах глобалізації та зростання значущості медіатехнологій, 

подкасти стають важливим джерелом інформації та розваг для широкої 

аудиторії. Згідно з даними Edison Research, вони отримали значну популярність 

у світі, особливо в США, де їх слухає величезна кількість людей щодня. 

Переклад таких подкастів українською мовою сприятиме їх поширенню серед 
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україномовних слухачів, що обґрунтовує необхідність дослідження методів 

перекладу цього типу контенту. 

Метою дослідження є вивчення специфіки перекладу англомовних 

подкастів на українську мову на прикладі подкастів з рейтингу Топ-50 за версією 

Edison Research 2023 року. Для досягнення даної мети були поставленi такі 

завдання: 

o визначення основних проблем, з якими стикаються перекладачі пiд 

час роботи з подкастами; 

o розробка методології перекладу подкастів з урахуванням 

лінгвістичних, культурних і технічних аспектів; 

o переклад вибраних подкастів та проведення їхнього якісного аналізу. 

У процесі дослідження використовувалися такі методи: 

 контент-аналіз для дослідження основних тем, стилю та структури 

подкасту; 

 порівняльний аналіз оригінального контенту та його перекладу для 

оцінки збереження змісту та культурного контексту; 

 випадковий відбір подкастів для перекладу та дослідження різних 

стилів і тем; 

 аналіз наукової літератури з перекладу подкастів для отримання 

нових ідей та підходів. 

Наукова новизна роботи полягає у змістовному підході для дослідження 

перекладу подкастів, зосереджуючись на лінгвістичних, культурних і технічних 

аспектах адаптації контенту. Розроблені рекомендації щодо перекладу можуть 

стати основою для подальших досліджень та використання на практиці. 

Практична значущість цієї роботи полягає в спроможності застосування 

її результатів у навчанні перекладачів, а також у професійній діяльності, 

пов'язаній з аудіовізуальним контентом. Рекомендації сприятимуть підвищенню 

якості перекладу подкастів, що у свою чергу сприятиме популяризації цього виду 

медіа серед україномовної аудиторії. 
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Структура магістерської роботи включає вступ, три розділи, висновки, 

список використаних джерел і додатки. Перший розділ присвячений 

теоретичним аспектам перекладу подкастів, другий - аналізу методології та 

основних труднощів перекладу, третій - результатам практичної роботи та 

їхньому аналізу. У висновках підсумовуються ключові результати дослідження 

та пропонуються напрями для подальших досліджень. 
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РОЗДІЛ 1. ТЕОРЕТИЧНІ ВІДОМОСТІ ПЕРЕКЛАДУ ПОДКАСТІВ 
 

1.1. Лінгвістичні особливості аудіоконтенту: подкасти як новий 

формат комунікації 

 

Лінгвістичні аспекти аудіоконтенту, особливо подкастів, все більше 

привертають увагу в сучасних наукових дослідженнях. Аудіоформати, такі як 

подкасти, значно впливають на комунікацію, розвиток мовленнєвих навичок та 

популяризацію мови. Нижче розглянуто основні напрями досліджень, що 

охоплюють лінгвістичні особливості аудіоконтенту. 

Подкасти відіграють важливу роль в освіті та саморозвитку. Лінгвісти 

досліджують, як аудіоконтент сприяє поширенню знань серед широкої аудиторії 

завдяки легкому доступу та інтерактивності. Він дозволяє споживати нову 

інформацію у зручний час, без необхідності фізичної присутності. Дослідження 

підкреслюють, що подкасти сприяють розвитку мовленнєвих компетенцій і 

критичного мислення, особливо у сфері неформальної освіти. 

Одним із ключових аспектів є аналіз дискурсу в подкастах. Вони не лише 

інформують, а й представляють інформацію через соціокультурні та політичні 

призми. Досліджуються такі аспекти, як використання риторичних засобів, 

інтонація, темп мовлення, акценти, а також динаміка діалогів між ведучими та 

гостями. Це дає змогу лінгвістам зрозуміти, як комунікативна взаємодія формує 

сприйняття інформації слухачами. 

Просодичні характеристики мовлення (інтонація, ритм, темп) є важливими 

елементами у передачі емоцій та намірів. Лінгвісти вивчають, як ці фактори 

впливають на ефективність комунікації, роблячи акцент на ролі інтонаційних і 

ритмічних засобів у створенні відчуття "живої розмови" та емоційної залученості 

слухача. 

Хоча подкасти переважно вербальні, не можна ігнорувати важливість 

невербальних елементів, таких як паузи, музика та звукові ефекти. Дослідники 

аналізують, як ці елементи взаємодіють з мовленням, впливаючи на загальне 
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сприйняття подкасту. Особлива увага приділяється ритміці мовлення та 

використанню пауз для структурування бесіди. 

Психолінгвісти вивчають, як слухачі сприймають аудіоінформацію, яка 

значно відрізняється від текстової. Зокрема, досліджується, як акустичні 

властивості мовлення впливають на запам'ятовування і розуміння змісту, а також 

як різні стилі подачі (швидкість мовлення, інтонація) впливають на слухача. 

Подкасти відображають мовні й культурні особливості середовища, в 

якому вони створюються. Соціолінгвісти аналізують, як аудіоконтент передає 

соціальні ролі, ідентичність, статус мовців та слухачів через використання 

діалектів, жаргонів та зміну мов у межах одного діалогу. Це дозволяє краще 

зрозуміти мовну поведінку та соціальні зміни. 

Аудіоконтент варіюється від складних наукових форматів до простих 

розмовних стилів. Лінгвісти аналізують, як використовуються лексичні та 

синтаксичні конструкції, адаптуючись до різних аудиторій. 

Подкасти відіграють головну роль у мовній політиці, сприяючи 

поширенню державної мови та культури. Наприклад, в Україні подкасти 

популяризують українську мову, що є частиною зусиль з відновлення її позицій. 

Останніми роками зросла кількість подкастів, присвячених мовним 

проблемам, зокрема збереженню мов, що зникають. Це дозволяє підвищити 

обізнаність про важливість збереження мовної різноманітності та культурної 

спадщини. 

Психолінгвісти вивчають, як аудіоформат впливає на когнітивне 

сприйняття слухачів через інтонацію, ритм та паузи. Соціальні контексти та 

інтерактивність подкастів також набирають ваги, відкриваючи нові 

спроможності для комунікації в медіасередовищі. 

Розвиток стрімінгових платформ надає нові можливості для поширення 

аудіоконтенту, що змінює роль аудіо в сучасних медіа. 

Приклади використання подкастів 
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Брендовані подкасти: Сьогодні численні компанії реалізують створення 

власних подкастів у рамках своїх маркетингових стратегій. Це дозволяє не лише 

залучити нових клієнтів, а й збагатити імідж бренду. 

Освітні та інформаційні подкасти: Аудіо-контент у мас-медіа також 

активно використовується для просування соціальних і політичних ідей через 

просвітницькі програми, які націлені на широку аудиторію. 

За останні п’ять років аудіо-комунікація в медіа зазнала суттєвих змін. 

Наукові дослідження в цій галузі відображають важливі тенденції, які 

трансформують сприйняття та використання аудіо-контенту. Активно 

вивчаються аудіо-платформи, зокрема подкасти та стрімінгові сервіси, вплив 

новітніх технологій на аудіо-комунікацію та зміни у взаємодії між творцями 

контенту та слухачами. Дослідники також звертають увагу на глобальний 

характер аудіо-контенту та його культурну адаптацію для різних аудиторій. 

Важливу частину літератури складають роботи іноземних авторів, які 

досліджують динаміку світової аудіо-комунікації. 

Мультимодальність і інтерактивність аудіо-комунікації 

Останні п’ять років свідчать про помітний розвиток мультимодальності в аудіо-

комунікації. Аудіо-контент все частіше доповнюється візуальними, текстовими 

та іншими елементами для створення більш глибокої взаємодії зі слухачами. 

Роль мультимодальності: 

Інтеграція звукових і візуальних елементів: Сучасні дослідження 

показують, що подкасти часто супроводжуються візуальними матеріалами, 

такими як графіка, відео та інфографіки. Наприклад, дослідження Меган Лоуренс 

2020 року підкреслює важливість інтеграції цих елементів для залучення 

молодшої аудиторії, яка віддає перевагу мультимедійним форматам. 

Інтерактивність: Інтерактивні елементи, такі як опитування, коментарі та 

питання від слухачів, стали важливими інструментами у подкастах і 

радіопередачах. Дослідники, зокрема Джон Хансен (2021), зазначають, що 

інтерактивність не лише підвищує залученість слухачів, а й формує спільноти 

навколо контенту. 
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Психолінгвістичні аспекти сприйняття аудіо-контенту 

Один із важливих напрямків сучасних досліджень полягає в аналізі 

сприйняття аудіо-контенту слухачами. Психолінгвісти вивчають когнітивні 

процеси, що активуються під час прослуховування подкастів або радіопередач, 

та те, як різні мовленнєві аспекти впливають на запам’ятовування й розуміння 

інформації. 

Сприйняття аудіо-контенту: 

Когнітивна обробка аудіоінформації: Дослідження Габріели Сміт (2020) 

показало, що прослуховування подкастів активує різні когнітивні механізми, що 

впливають на здатність слухача концентруватися та запам’ятовувати 

інформацію. Її робота підтверджує, що темп мовлення і тривалість подкасту 

суттєво впливають на когнітивне сприйняття. 

Емоційний аспект аудіо-комунікації: Дослідження Вільяма Харпера (2021) 

зосереджене на впливі емоцій на сприйняття аудіоінформації. Він вивчав, як 

інтонація та тон голосу змінюють сприйняття однієї й тієї ж інформації. 

Виявилося, що більш емоційно забарвлені голоси сприяють кращому 

запам’ятовуванню та формуванню глибшого емоційного зв’язку зі слухачами. 

Подкасти як новий формат усної комунікації 

Феномен подкастів став важливим об'єктом досліджень у сучасній 

лінгвістиці. Подкасти поєднують традиційні риси усного мовлення з новими 

можливостями цифрових технологій, створюючи унікальний медіаформат, що 

дозволяє по-новому аналізувати усне мовлення, соціолінгвістичні та 

психолінгвістичні аспекти комунікації. Важливими напрямами лінгвістичних 

досліджень подкастів є: 

Подкасти як засіб відновлення традицій усного мовлення 

Подкасти повертають до актуальності усне мовлення, яке тривалий час 

відступало на задній план через розвиток письмової та візуальної комунікації. 

Дослідники вказують на те, що цей формат відновлює традиції усної розповіді, 

притаманні раннім етапам розвитку людства. Подкасти ґрунтуються на 
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вербальному спілкуванні, відтворюючи риси усного мовлення, такі як 

емоційність, спонтанність і інтерактивність. 

Аналіз дискурсу у подкастах 

Подкасти стають об’єктом детального дискурсивного аналізу в лінгвістиці. 

Вони є унікальним медіафеноменом, що поєднує різні типи дискурсів — від 

публіцистичних і освітніх до розважальних і політичних. Дослідники 

аналізують, як різні типи подкастів структурують мовлення та як це впливає на 

слухачів. 

Дискурсивні особливості подкастів: 

Діалогічність: Багато подкастів побудовані у формі діалогів або бесід між 

ведучими та гостями, що підкреслює їхній комунікативний характер. 

Дослідження Рейчел Дейвіс (2021) демонструє, що подкасти, створені в 

діалогічному форматі, викликають більшу залученість аудиторії завдяки 

інтерактивності спілкування та можливості для слухача "прислухатися" до 

розмови в реальному часі. 

Роль риторичних засобів: Дослідники вивчають, як у подкастах 

застосовуються риторичні прийоми, такі як повтори, метафори та гіперболи. 

Робота Джона Сміта (2020) показує, що такі прийоми є важливими для 

підтримання уваги слухачів та структурування мовлення. 

Просодичні особливості подкастів 

Аналіз просодії - ритму, інтонації та темпу мовлення в подкастах - є 

важливим напрямом лінгвістичних досліджень. Ці просодичні характеристики 

визначають, як інформація подається й сприймається слухачами. 

Інтонація та її роль в подкастах: 

Вплив на емоційне сприйняття: Інтонація може суттєво змінювати 

емоційний контекст повідомлення. Як зазначають дослідники, інтонаційні 

контрасти використовуються для передачі різних емоційних станів, що сприяє 

більш глибокому залученню слухачів. Дослідження Сари Бейтс (2019) показало, 

що подкасти з виразними інтонаційними змінами отримують більше позитивних 

відгуків завдяки емоційній насиченості. 
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Паузи та акценти: Лінгвісти вивчають роль пауз у подкастах як засобу 

організації мовлення. Виявилося, що паузи використовуються для 

структурування інформації та виділення ключових моментів. Наприклад, 

дослідження Дженніфер Кларк (2020) підтверджує, що ефективне використання 

пауз може підвищити запам’ятовуваність інформації. 

Аудіо-контент, зокрема подкасти, став важливим елементом сучасної 

медіа-комунікації. З розвитком нових технологій та зміною споживчих звичок, 

він продовжує розвиватися, створюючи нові можливості для комунікації, 

взаємодії та залучення аудиторії. Сучасні дослідження в цій галузі відкривають 

нові горизонти для розуміння динаміки аудіо-комунікації та її впливу на 

суспільство. 

 

1.2. Особливості перекладу подкастів 

 

Дослідження різних підходів до перекладу подкастів є надзвичайно 

актуальним у світі глобалізації та розширення медіа-контенту на різноманітних 

мовних ринках. Подкасти, які зазвичай орієнтовані на специфічну мовну чи 

культурну аудиторію, мають великий потенціал для міжнародного 

розповсюдження, і саме переклад відіграє ключову роль у досягненні цієї мети. 

Проте переклад подкастів ставить перед фахівцями низку унікальних викликів, 

що пов'язані з необхідністю зберегти не лише зміст, а й стиль, інтонацію, 

культурні нюанси та особисту взаємодію між мовцями. У даному аналізі ми 

розглянемо основні підходи до перекладу подкастів, включаючи лінгвістичні, 

культурні та технічні аспекти цього процесу. 

Подкасти можуть перекладатися різними способами в залежності від мети 

та цільової аудиторії. Існує кілька основних підходів до перекладу, кожен з яких 

має власні переваги та виклики. 

1. Синхронний переклад - цей метод передбачає одночасний переклад 

мовлення під час його звучання в оригіналі. Такий підхід часто використовується 



12 
 

для подкастів, де критично важливо точно передати зміст у реальному часі, 

наприклад, під час інтерв’ю чи політичних дискусій. 

o Переваги: Синхронний переклад забезпечує миттєвий доступ до 

контенту для міжнародної аудиторії, зберігаючи динаміку розмови і дозволяючи 

слухачам слідувати за спікерами в режимі реального часу. 

o Виклики: Перекладачі стикаються з труднощами у передачі швидких 

змін теми, культурних нюансів, жартів або ідіом. Також синхронний переклад 

вимагає високої концентрації, що може вплинути на його якість. 

2. Послідовний переклад - у цьому випадку перекладач чекає, поки 

оратор завершить речення або сегмент мовлення, після чого перекладає його 

іншою мовою. Цей підхід часто застосовується для подкастів, що містять 

інтерв’ю чи публічні виступи. 

o Переваги: Послідовний переклад дозволяє перекладачеві краще 

продумати і передати повідомлення, зменшуючи кількість помилок та втрат 

змісту. Також це дає змогу працювати над інтонаційними та стилістичними 

аспектами. 

o Виклики: Цей метод може збільшити тривалість подкасту, що не 

завжди зручно для слухачів, і може зіпсувати природний темп розмови. 

3. Текстовий переклад - це створення субтитрів або транскрипцій, які 

дозволяють слухачам читати перекладений текст під час прослуховування 

оригіналу. 

o Переваги: Текстовий переклад зберігає оригінальний голос і 

інтонації спікерів, що важливо для передачі емоцій і контексту. Субтитри 

дозволяють слухачам одночасно чути оригінал і читати переклад, що сприяє 

збереженню культурних нюансів. 

o Виклики: Одним із основних викликів є обмеження часу та простору 

для субтитрів. Перекладачі повинні зберегти точність змісту, стискаючи текст 

для відповідності темпу оригіналу. 

4. Адаптація подкастів - цей підхід передбачає зміну тексту не лише для 

перекладу, а й для адаптації до культурного контексту іншомовної аудиторії, що 



13 
 

включає переклад культурних відсилань, зміну стилю мовлення та вибір тем, які 

будуть зрозумілі й актуальні. 

o Переваги: Адаптація робить подкасти більш зрозумілими та 

близькими до аудиторії з інших країн чи культур, що особливо важливо для 

контенту, що містить багато культурних реалій або жартів. 

o Виклики: Перекладачі мають бути обережними, щоб не спотворити 

зміст чи тональність оригіналу, а також зберегти автентичність подкасту. 

Лінгвістичні аспекти перекладу подкастів 

Переклад подкастів вимагає уваги до ряду лінгвістичних чинників, 

включаючи особливості усного мовлення, стиль та структуру мови. Одним із 

найважливіших аспектів є збереження стилю мовлення оригіналу. Подкасти 

зазвичай мають неформальний стиль, тому перекладачі повинні вміти передати 

легкість і природність спілкування. 

 Неформальність: Подкасти часто містять розмовні вирази, сленг, 

ідіоми та скорочення. Наприклад, у подкасті, спрямованому на молодіжну 

аудиторію, перекладачі мають використовувати відповідні розмовні конструкції, 

щоб зберегти автентичність. 

 Тональність і гумор: Гумор і тональність є складними аспектами, 

оскільки вони залежать від культурних контекстів. Перекладачі повинні знайти 

способи передати гумористичні моменти, зберігаючи зрозумілість для 

іншомовної аудиторії. 

Переклад подкастів також потребує врахування просодичних 

характеристик мовлення, таких як інтонація, ритм і темп, які можуть істотно 

змінювати зміст і настрій. 

 Темп мовлення: Темп може варіюватися, і перекладачі повинні 

адаптувати свої переклади, щоб вони відповідали оригіналу і не виглядали 

штучно затягнутими чи пришвидшеними. 

 Інтонаційні акценти: Інтонаційні акценти підкреслюють важливі 

моменти або виражають емоції, що також необхідно зберегти в перекладі. 

Культурні аспекти перекладу подкастів 
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Культурні відмінності є одним із найскладніших аспектів у перекладі 

подкастів. Культурні реалії, відсилання до місцевих подій, традицій чи жартів 

можуть бути незрозумілими для іншомовної аудиторії, тому перекладачі повинні 

адаптувати або знаходити відповідні еквіваленти. 

 Збереження культурних елементів: Іноді перекладачі вирішують 

залишити оригінальні відсилання, якщо аудиторія добре знає контекст. Це 

дозволяє зберегти автентичність, хоча іноді може вимагати додаткових пояснень. 

 Локалізація: У деяких випадках адаптація культурних відсилань до 

місцевого контексту є кращою практикою. Наприклад, замість американського 

політика або знаменитості можна використати місцеву постать, яка є більш 

впізнаваною для цільової аудиторії. 

Передача гумору є однією з найбільших проблем у перекладі подкастів, 

оскільки гумор зазвичай залежить від мовних і культурних контекстів, які 

можуть бути незрозумілими для іншої аудиторії. Перекладачі мають знайти 

способи зберегти смішний ефект через адаптацію чи заміну оригінальних жартів. 

Технічні аспекти перекладу подкастів 

Переклад подкастів також включає технічні аспекти, такі як обробка звуку, 

редагування та синхронізація перекладу з оригінальним аудіо. Синхронізація 

перекладеного аудіо з оригіналом є важливим елементом, що стосується як 

тривалості мовлення, так і часу початку та завершення перекладу. Перекладений 

текст має відповідати швидкості та ритму оригіналу, щоб слухачі могли 

комфортно його сприймати. 

У процесі перекладу подкастів іноді виникає необхідність обробки звуку 

для досягнення високої якості аудіозапису. Це може включати видалення 

небажаних шумів, корекцію рівня гучності, а також додавання різноманітних 

звукових ефектів для збереження оригінальної якості. 

Використання сучасних технологій у перекладі подкастів. Новітні 

технології суттєво спрощують процес перекладу подкастів, дозволяючи 

автоматизувати деякі етапи. Системи машинного перекладу, автоматичне 
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створення субтитрів та розпізнавання мовлення стали важливими інструментами 

для перекладачів. 

Зокрема, машинний переклад, що базується на технологіях штучного 

інтелекту, може бути корисним на початкових етапах роботи з подкастами. 

Водночас слід зауважити, що автоматичні переклади часто потребують 

додаткового редагування, оскільки можуть не передати емоційні та культурні 

нюанси оригіналу. 

Технології розпізнавання мовлення автоматично генерують транскрипції 

подкастів, що значно спрощує процес перекладу. Перекладачі можуть 

використовувати ці транскрипції як основу для подальшої роботи, що економить 

час та зусилля. 

Переклад подкастів є не лише лінгвістичним, а й технічним процесом, який 

потребує інтеграції аудіо- та перекладознавчих підходів для досягнення високої 

якості. Вибір методу перекладу - синхронного чи послідовного - має істотний 

вплив на кінцевий результат. Ці методи мають свої особливості, переваги та 

обмеження, що впливають на сприйняття подкасту слухачами з різних мовних 

груп. Додатково, такі чинники, як синхронізація звуку, управління тривалістю, 

монтаж та інтеграція перекладу в оригінальний аудіоконтент, є критично 

важливими для визначення загальної якості перекладеного подкасту. 

Синхронний переклад: синхронний переклад означає, що перекладач 

вимовляє текст у момент проголошення оригіналу. У контексті подкастів це 

може виглядати як одночасний переклад усного мовлення ведучих або гостей без 

пауз. Синхронний переклад зазвичай використовується, коли подкасти 

транслюються наживо або потребують мінімальної затримки для слухачів. 

Технічні аспекти синхронного перекладу. Реалізація синхронного 

перекладу вимагає спеціального обладнання та програмного забезпечення, щоб 

перекладач міг одночасно чути оригінал і передавати переклад цільовою мовою. 

Це охоплює такі елементи: 
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 Програмне забезпечення для реального перекладу: 

Використовуються спеціальні програми, які дозволяють перекладачам 

отримувати аудіо в реальному часі та одночасно передавати свій переклад. 

 Синхронізація звуку: Для досягнення належної якості важливо, щоб 

переклад був ретельно синхронізований з оригіналом. Це включає корекцію 

звукового рівня, ритму перекладача та оригінальних голосів, щоб слухачі могли 

чути обидва голоси одночасно або лише перекладача. 

 Аудіоканали: Синхронний переклад часто реалізується через 

створення декількох звукових доріжок або каналів. Наприклад, один канал може 

містити оригінал, а інший - переклад, що дозволяє слухачам вибирати потрібну 

мову. 

Основними викликами синхронного перекладу є оперативна робота в 

реальному часі без можливості редагування. Це може призводити до: 

 Втрати деталей: Перекладач може упустити важливі нюанси або не 

знайти точний переклад через брак часу, що спростить зміст. 

 Стрес та навантаження: Синхронний переклад вимагає високого 

рівня концентрації та стресостійкості, що підвищує ризик помилок або упущень. 

 Складність збереження стилю: У режимі синхронного перекладу 

важче зберегти стиль оригіналу, оскільки перекладач має зосередитися на 

швидкій передачі змісту. 

Переваги синхронного перекладу: Незважаючи на виклики, синхронний 

переклад має значні переваги: 

 Швидкість: Це дозволяє слухачам отримувати інформацію в 

реальному часі, що важливо для новин або інтерв'ю. 

 Плавність сприйняття: Одночасний переклад покращує загальне 

враження від прослуховування, оскільки інформація подається плавно. 

 Збереження живого ефекту: Синхронний переклад зберігає динаміку 

оригінального подкасту. 
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Послідовний переклад: це метод, при якому перекладач говорить після 

завершення фрази оратора. Це класичний підхід, що часто використовується в 

подкастах. 

Технічні аспекти послідовного перекладу: Для його реалізації потрібні такі 

рішення: 

 Пост-обробка: Послідовний переклад може бути записаний після 

завершення оригінального подкасту, що дозволяє перекладачеві працювати над 

кожним фрагментом детально. 

 Монтаж: Після запису перекладу необхідно вмонтувати його в 

оригінал за допомогою аудіоредакторів, таких як Adobe Audition чи Audacity. 

 Аудіодоріжки: Можна створювати окремі аудіодоріжки для 

перекладів, щоб уникнути дублювання голосів. 

Виклики послідовного перекладу: Цей метод також має свої виклики: 

 Затримка: Між оригінальним повідомленням та перекладом завжди є 

затримка, що може порушити динаміку подкасту. 

 Втрати емоційного ритму: Затримка може призводити до того, що 

емоційні моменти втрачаються. 

 Необхідність у точності: Перекладач має зберігати контекст і тон 

сказаного, оскільки не перекладає в реальному часі. 

Переваги послідовного перекладу: Попри виклики, цей метод має значні 

переваги: 

 Точність: Більше часу для аналізу дозволяє досягти точнішого 

перекладу. 

 Збереження інтонації: Послідовний переклад дає змогу краще 

передати емоційні нюанси. 

 Гнучкість у монтажі: Дозволяє гнучко працювати з матеріалом, 

редагувати та покращувати результат. 

Вплив методу перекладу на кінцевий продукт: Вибір між синхронним та 

послідовним перекладом безпосередньо впливає на якість кінцевого продукту. 

Відповідно до типу подкасту та його аудиторії, вибір методу може варіюватися. 
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Наприклад, для новинних подкастів, де важлива швидкість, синхронний 

переклад може бути доцільнішим. Натомість для аналітичних чи освітніх 

подкастів, де важлива точність, краще підходить послідовний переклад. 

Метод перекладу впливає на те, як слухач сприймає подкаст. Синхронний 

переклад надає відчуття більшої залученості та невідкладності, але може бути 

складнішим для сприйняття через одночасність голосів. Послідовний переклад, 

навпаки, може бути легшим для розуміння, але повільнішим і менш динамічним. 

Якість звуку та монтаж. Послідовний переклад дозволяє більш гнучко 

редагувати звукові ефекти, паузи та інтонації, що позитивно впливає на кінцеву 

якість продукту. У той час, як синхронний переклад часто вимагає мінімальної 

обробки, він може бути менш чистим у звучанні через накладання голосів або 

технічні обмеження. 

Адаптація під цільову аудиторію. Вибір між синхронним і послідовним 

перекладом також залежить від цільової аудиторії подкасту. Якщо аудиторія 

звикла до більш інтенсивного та швидкого сприйняття інформації, синхронний 

переклад може бути кращим вибором. 

Основні методи перекладу подкастів: 

1) Калькування 

Калькування у подкастах є популярним методом перекладу, особливо коли 

мова йде про спеціалізовану або технічну термінологію. Оскільки подкасти часто 

орієнтовані на широку аудиторію, перекладачі прагнуть зберегти автентичність 

та точність іншомовних термінів, що робить калькування одним з ефективних 

інструментів. 

Чому використовується калькування в подкастах? 

Збереження оригінального змісту: Подкасти часто охоплюють теми, де 

важливо передати нові ідеї або поняття, які можуть бути ще недостатньо 

поширеними в мові перекладу. Наприклад, терміни з технологій, маркетингу чи 

науки можуть калькуватися дослівно, щоб не втратити сенс. 

Адаптація до мовних норм: У той час, як кальковані вирази можуть звучати 

незвично, вони допомагають адаптувати іноземні концепції під структуру рідної 
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мови. Це особливо корисно для нових термінів, які ще не мають чіткого 

відповідника. 

Простота сприйняття: Аудіоформат подкасту не дозволяє «побачити» 

написання слова, тому калькування дозволяє слухачеві інтуїтивно зрозуміти 

зміст слова на основі знайомих йому мовних елементів. Наприклад, «hard drive» 

може бути калькованим як «жорсткий диск», що вже закріпилося у мові. 

Приклади калькування в подкастах: 

«Cloud computing» - «хмарні обчислення»: В IT-подкастах цей термін 

калькується, щоб зберегти концепцію і донести до слухачів, що йдеться про 

обчислення через інтернет («хмару»). 

«Self-made» - «саморобний»: У подкастах про бізнес цей термін часто 

калькується, щоб підкреслити, що мова йде про людину, яка самостійно досягла 

успіху. 

«User-friendly» - «користувацько-дружній»: Цей вираз іноді калькується 

дослівно, хоча вже існує відповідник «зручний для користувача». 

Виклики калькування у подкастах 

Незрозумілість для слухачів: Дослівний переклад іншомовних виразів 

може ввести слухача в оману, якщо він не знайомий з контекстом. Наприклад, 

англійський вираз «to pull the plug» може бути калькованим як «витягнути 

штепсель», але слухач може не зрозуміти, що мається на увазі завершення 

якогось процесу. 

Насиченість іншомовними елементами: Часте використання калькування 

може перевантажити мову іншомовними елементами, що ускладнить розуміння 

подкасту для слухачів, які не володіють мовою оригіналу. 

Калькування - це важливий інструмент у перекладі подкастів, але його 

варто використовувати обережно, зважаючи на аудиторію та контекст. 

2) Прямий переклад 

Прямий переклад у подкастах є одним з основних методів передачі змісту 

з однієї мови на іншу. Він передбачає точне відтворення кожного слова або фрази 
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без значної зміни структури чи стилю. Прямий переклад може бути корисним у 

тих випадках, коли важливо зберегти оригінальний зміст без втрати деталей. 

Особливості прямого перекладу у подкастах: 

Точність передачі інформації: Прямий переклад дозволяє донести до 

слухача максимум оригінального змісту. Це особливо важливо у випадках, коли 

подкаст охоплює технічні теми, наукові терміни, юридичні або медичні 

концепції, де навіть найменші зміни можуть спотворити суть. 

Стислість: У подкастах час має велике значення, тому прямий переклад 

може зекономити час, оскільки він мінімізує необхідність адаптації або 

перефразування. Це дозволяє зберегти темп і ритм мовлення. 

Менший рівень адаптації: Прямий переклад не передбачає значної зміни 

структури висловлювань, тому деякі мовні особливості або культурні відтінки 

можуть залишитися незрозумілими для слухачів. Наприклад, ідіоми чи 

специфічні культурні вирази можуть потребувати додаткового пояснення, якщо 

їх перекласти буквально. 

Переваги прямого перекладу в подкастах: 

Максимальне збереження змісту: Прямий переклад допомагає уникати 

втрати важливої інформації, що є критичним у подкастах на теми науки, права 

чи політики. 

Простота виконання: Перекладач може швидко виконати переклад, не 

замислюючись над адаптацією фраз. Це може бути ефективно для подкастів з 

великою кількістю спеціалізованого контенту, де зміст важливіший за форму. 

Зрозумілість для двомовної аудиторії: Якщо слухачі добре володіють 

обома мовами (оригіналом і перекладом), прямий переклад може бути 

найкращим варіантом, оскільки вони зможуть зрозуміти навіть ті моменти, які 

залишаються незрозумілими для одномовних слухачів. 

Недоліки прямого перекладу у подкастах: 

Можливе спотворення змісту: У деяких випадках прямий переклад може 

не передати всі відтінки оригінального змісту, особливо якщо оригінал містить 

ідіоми або культурно обумовлені висловлювання. Наприклад, фраза «It's raining 
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cats and dogs» при прямому перекладі («Йде дощ з котами і собаками») може 

ввести слухача в оману. 

Неадаптованість до культурного контексту: Прямий переклад може 

залишити слухача без пояснення культурних або мовних особливостей. Це 

особливо важливо у подкастах на теми, що пов’язані з культурою або 

соціальними особливостями іншої країни. 

Використання прямого перекладу у різних жанрах подкастів: 

Новини та інформаційні подкасти: Прямий переклад часто 

використовується у подкастах новин, де важливо передати точну інформацію, 

особливо коли йдеться про міжнародні події або офіційні заяви. 

Освітні подкасти: У наукових і освітніх подкастах прямий переклад є 

ефективним для передачі термінології та концепцій, де точність є критичною. 

Подкасти про культуру та мистецтво: Тут прямий переклад може бути 

менш ефективним, оскільки такі теми вимагають більше адаптації та врахування 

культурних відмінностей. 

Прямий переклад у подкастах має свої переваги, але вимагає обережності, 

щоб зберегти зрозумілість для аудиторії. 

3) Модулювання 

Модулювання в подкастах - це важливий елемент, який стосується 

контролю та зміни голосу ведучого або учасників, щоб зробити аудіоматеріал 

більш цікавим, виразним і привабливим для слухачів. Модулювання може 

включати як технічні аспекти обробки звуку, так і свідому зміну інтонації, 

гучності, темпу і тону голосу в залежності від контексту розмови. 

Види модулювання у подкастах: 

Інтонаційне модулювання: 

Важливість емоційного забарвлення: Інтонація допомагає підкреслювати 

важливі моменти та створювати емоційний зв’язок із слухачем. Наприклад, коли 

ведучий описує щось захоплююче, інтонація може бути жвавою та енергійною. 

У більш серйозних моментах інтонація може бути спокійнішою та стриманішою. 
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Передача настрою та контексту: Подкасти з різними темами (новини, 

розваги, наука) потребують різних інтонацій, щоб краще передати зміст. Для 

гумористичних подкастів може бути використана легка і весела інтонація, тоді 

як для подкастів про політику - серйозніша. 

Темпове модулювання: 

Темп розмови: Важливою частиною модулювання є контроль темпу 

мовлення. У швидких розмовах можна створювати динамічну атмосферу, що 

добре підходить для подкастів на розважальні теми або інтерв'ю. Повільніший 

темп дозволяє слухачам краще засвоювати складні ідеї або інформацію, що часто 

використовується в освітніх подкастах. 

Паузи: Використання пауз може допомогти слухачам засвоїти почуте та 

підкреслити важливість певних моментів. Це ефективний прийом для створення 

драматичного ефекту або для надання слухачам часу на роздуми. 

Модулювання гучності: 

Контроль гучності: Ведучі можуть змінювати гучність для підсилення 

емоцій або для виділення певних частин. Наприклад, підвищення голосу може 

підкреслити захоплення або здивування, тоді як зниження може додати 

інтимності або драматичності. 

Адаптація до різних жанрів: У подкастах на тему розслідувань або 

драматичних історій може використовуватися зміна гучності для створення 

інтриги або нагнітання напруги. У подкастах з інтерв’ю гучність може 

варіюватися в залежності від емоційного фону розмови. 

Модулювання тону голосу: 

Варіації тону: Зміна тону може додати нових відтінків змісту. Наприклад, 

високий тон може передавати ентузіазм або здивування, тоді як нижчий тон -

серйозність або спокій. 

Підлаштування під настрій аудиторії: Залежно від того, для якої аудиторії 

створюється подкаст (молодіжної, професійної або широкої маси), тон голосу 

можна модулювати відповідним чином. 

Технічні аспекти модулювання: 
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Обробка звуку: Під час постпродакшну звукові інженери можуть 

модулювати голос за допомогою програмного забезпечення для редагування 

аудіо, наприклад, Adobe Audition або Audacity. Це включає зміну тембру, 

додавання ефектів, вирівнювання гучності для зручного прослуховування. 

Фільтри та ефекти: У подкастах іноді використовуються спеціальні ефекти 

для модулювання голосу - наприклад, ехо для надання відчуття простору або 

більш драматичного ефекту. Це може створювати особливу атмосферу, особливо 

в подкастах про історії чи фантастику. 

Переваги модулювання у подкастах: 

Покращення сприйняття інформації: Модулювання допомагає слухачам 

легше сприймати інформацію, підвищуючи увагу та цікавість. Змінюючи 

інтонацію або темп, ведучий може вплинути на рівень зосередженості аудиторії. 

Створення емоційного зв’язку: Завдяки різним варіаціям голосу, подкасти 

можуть викликати емоційний відгук у слухачів. Це робить контент більш 

привабливим і викликає відчуття причетності до теми. 

Індивідуальність подкасту: Модулювання голосу дозволяє ведучому 

створити унікальний стиль. Це робить подкаст упізнаваним серед інших і сприяє 

створенню більш глибокого зв’язку з аудиторією. 

Отже, модулювання є ключовим інструментом для створення якісних і 

привабливих подкастів, що допомагає не тільки утримувати увагу слухачів, але 

й краще доносити зміст. 

4) Конкретизація 

Конкретизація у подкастах - це метод уточнення інформації, який 

використовується для більш точного та детального опису ідей, фактів або явищ. 

Вона допомагає слухачам краще зрозуміти тему, зробити її доступнішою та 

зрозумілішою, що є важливим у форматі аудіовмісту, де візуальна підтримка 

відсутня. 

Основні аспекти конкретизації в подкастах: 

Уточнення термінів: У багатьох подкастах, особливо наукових, технічних 

або освітніх, часто використовуються специфічні терміни, які можуть бути 
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незрозумілі широкій аудиторії. Конкретизація в цьому випадку полягає в тому, 

щоб пояснювати складні терміни або абстрактні поняття зрозумілими словами. 

Приклад: Якщо ведучий обговорює біологічний термін «мітохондрії», він 

може додати конкретизацію, описуючи їх як «клітинні електростанції», що 

перетворюють поживні речовини на енергію. 

Приклади та ілюстрації: Для кращого розуміння слухачів ведучі можуть 

використовувати конкретні приклади або реальні життєві ситуації, щоб пояснити 

абстрактні ідеї чи складні теми. Це допомагає слухачам візуалізувати зміст і 

робить його більш доступним. 

Приклад: У подкасті про фінансове планування конкретизація може бути у 

вигляді прикладу, як певна сума щомісячних заощаджень вплине на 

довгострокову фінансову стабільність. 

Фактичні дані: Використання статистики, досліджень та інших конкретних 

даних допомагає підкріпити аргументи та надати розмові більше ваги. Конкретні 

цифри дозволяють слухачам краще оцінити масштаб або значення явища. 

Приклад: У подкасті про зміну клімату ведучі можуть конкретизувати 

тему, наводячи дані про збільшення середньої температури на планеті за останні 

десятиліття. 

Опис процесів: Для складних або багатокрокових процесів, як-от 

виготовлення продукту, науковий експеримент або фінансовий аналіз, важливо 

конкретизувати кожен етап. Це допомагає слухачам послідовно зрозуміти, як 

працює той чи інший механізм або як відбувається процес. 

Приклад: Якщо подкаст розповідає про те, як функціонує штучний 

інтелект, ведучий може пояснити, як саме відбувається навчання моделей AI, 

розбиваючи цей процес на конкретні кроки. 

Адаптація до аудиторії: Конкретизація також включає адаптацію контенту 

під конкретну аудиторію. В залежності від рівня знань слухачів, подкасти 

можуть вимагати більше або менше пояснень складних термінів чи явищ. Для 

вузької аудиторії можна пропонувати більше конкретних деталей, для широкої - 

пояснення в загальних рисах. 
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Приклад: У подкасті для початківців у програмуванні термін «алгоритм» 

може бути конкретизований як «чітка послідовність дій для розв'язання певної 

задачі». 

Конкретизація через аналогії: Часто складні теми можна пояснити за 

допомогою аналогій або порівнянь із чимось знайомим слухачам. Це дозволяє 

легше зрозуміти нову інформацію, базуючись на вже відомому досвіді. 

Приклад: Якщо обговорюється робота мережевих протоколів, їх можна 

порівняти з правилами дорожнього руху, де кожен транспортний засіб (дані) 

рухається за певними правилами (протоколами). 

Переваги конкретизації у подкастах: 

Краща зрозумілість: Конкретизація робить подкасти більш доступними 

для широкої аудиторії, що допомагає слухачам краще засвоювати та розуміти 

складні теми. 

Підвищення інтересу: Слухачі більш схильні зацікавитися темою, коли 

вона пояснюється на прикладах або в зрозумілий спосіб. Це дозволяє утримати 

увагу аудиторії протягом всього епізоду. 

Підтвердження достовірності: Використання конкретних даних і прикладів 

підвищує рівень довіри до подкасту. Слухачі цінують точність і наукову 

обґрунтованість інформації. 

Залучення різних аудиторій: Завдяки конкретизації складні теми стають 

зрозумілими як експертам, так і новачкам, що розширює коло слухачів подкасту. 

Виклики конкретизації у подкастах: 

Надмірна деталізація: Іноді ведучі можуть занадто деталізувати певні 

аспекти, що може перевантажити слухача зайвою інформацією та відволікти 

його від основної теми. 

Баланс між конкретизацією і загальним змістом: Важливо знайти баланс 

між конкретними деталями та загальним контекстом, щоб не перевантажити 

слухача технічними аспектами, але й не втратити суть. 

Конкретизація є важливим інструментом, що дозволяє зробити подкаст 

більш зрозумілим, цікавим і корисним для аудиторії. Це допомагає слухачам 
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краще засвоювати складні ідеї, знаходити застосування новим знанням та 

підтримувати інтерес до подкасту. 

 

1.3. Дискурсивні характеристики подкастів: структура, функції та 

мовленнєві жанри 

 

Подкасти як медіаформат є унікальним явищем у сучасному медійному 

просторі, поєднуючи риси аудіовізуального контенту з усною мовою, що часто 

надає їм більшої автентичності та інтерактивності. Для глибшого розуміння 

подкастів необхідно розглянути їхні дискурсивні характеристики, такі як 

структура, функції та мовленнєві жанри. Ці елементи визначають як внутрішню 

організацію подкасту, так і його комунікативну спрямованість, надаючи 

слухачам специфічний досвід, відмінний від інших медіаформ. 

Структура подкастів. Подкасти мають певну дискурсивну структуру, яка 

варіюється залежно від жанру, теми, стилю ведучих і цільової аудиторії. Основні 

структурні елементи подкастів можна розділити на кілька компонентів. 

Вступ. Вступна частина подкасту зазвичай є важливим елементом його 

структури. У ній ведучі представляють тему епізоду, гостя (якщо він є), а також 

можуть включати короткий огляд попередніх випусків або згадати ключові 

моменти, які будуть обговорюватися. Вступ має кілька функцій: 

 Залучення аудиторії: Головна мета вступу - швидко зацікавити 

слухача, створити контекст і підготувати до основного обговорення. 

 Організаційна функція: Ведучі часто використовують вступ для того, 

щоб дати уявлення про структуру епізоду, зазначаючи ключові моменти, події 

або теми, які будуть порушуватися. 

Основна частина. Основна частина подкасту складається з 

безпосереднього обговорення теми або проведення інтерв’ю. Її структура може 

варіюватися в залежності від обраного формату: 
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 Інтерв’ю: Якщо подкаст включає гостей, основна частина може бути 

побудована у форматі запитань і відповідей. Ведучий виступає у ролі 

модератора, а гість - експерта або учасника дискусії. 

 Дискусія: Якщо подкаст є розмовним, то основна частина може бути 

діалогом або багатосторонньою дискусією між кількома ведучими. У такому 

випадку важливо дотримуватися балансу між темами, щоб підтримувати 

зацікавленість слухачів. 

 Монолог: У подкастах, де бере участь лише один ведучий, основна 

частина може складатися з детального обговорення теми з акцентом на аналіз, 

рефлексію чи розповіді. 

Заключна частина. У кінцевій частині подкасту зазвичай підбиваються 

підсумки, робляться висновки або надаються рекомендації слухачам. Ця частина 

може включати також звернення до аудиторії з проханням підписатися, 

залишити коментарі, оцінити подкаст або приєднатися до дискусії в соціальних 

мережах. 

 Функція завершення: Заключна частина допомагає «закрити» тему, 

підбивши підсумки дискусії або обговорення, та сприяє завершенню епізоду. 

 Заклик до дії: Часто ведучі використовують завершальну частину для 

того, щоб закликати слухачів до подальшої взаємодії - підписки, перегляду 

попередніх епізодів або залучення до спільноти слухачів. 

Вплив лінгвістичних і паралінгвістичних засобів на розуміння подкастів у 

перекладі є важливою темою для аналізу в межах сучасної лінгвістики та 

перекладознавства. Ці два компоненти відіграють ключову роль у тому, як 

інформація передається та сприймається слухачем. 

 Лінгвістичні засоби  -  це основні мовні елементи: лексика, 

граматика, синтаксис, стилістика та мовні структури. У перекладі подкастів вони 

мають бути адаптовані для того, щоб відтворити контекст і сенс вихідної мови, 

зберігаючи при цьому культурні та соціальні особливості мови перекладу. Для 

успішного розуміння важливо, щоб перекладач передав не тільки зміст 

сказаного, але й його емоційний настрій та намір мовця. 
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 Паралінгвістичні засоби включають інтонацію, темп мовлення, 

гучність, паузи та інші невербальні аспекти спілкування, які також передають 

зміст і емоції. У подкастах ці засоби є особливо важливими, оскільки вони 

доповнюють вербальний текст і допомагають слухачам краще розуміти наміри 

мовця, його емоційний стан та культурний контекст. Під час перекладу 

паралінгвістичних аспектів подкасту, часто виникають труднощі з точним 

передаванням інтонаційних нюансів або емоційних забарвлень. 

Складність перекладу паралінгвістичних засобів полягає в тому, що різні 

культури по-різному сприймають невербальні елементи комунікації. Наприклад, 

гумор, сарказм або іронія можуть бути складними для передачі, якщо в мові 

перекладу немає аналогічних паралінгвістичних засобів. Перекладачам 

необхідно враховувати ці фактори, адаптуючи не тільки самі слова, а й 

інтонаційні й невербальні елементи, які можуть бути суттєвими для правильного 

сприйняття тексту слухачами іншої культури. 

Подкасти виконують різноманітні функції, які виходять за межі простої 

передачі інформації.  

 Інформативна функція: Однією з основних функцій подкастів є 

передача інформації. Це може бути як науковий, так і розважальний контент. 

Подкасти можуть охоплювати широкий спектр тем - від актуальних новин і 

освітніх програм до обговорення культурних або соціальних питань. Завдяки 

своїй доступності, вони дозволяють слухачам отримувати знання в зручному для 

них форматі. 

 Освітня функція: Багато подкастів спрямовані на навчання або 

підвищення обізнаності з конкретних тем. Ведучі та гості можуть пояснювати 

складні концепції, ділитися досвідом або надавати поради, що робить подкасти 

ефективним інструментом для самонавчання. 

 Розважальна функція: Не всі подкасти орієнтовані на серйозний 

контент. Багато з них мають за мету розважити слухачів, пропонуючи легкі, 

гумористичні чи ігриві бесіди. Ця функція дозволяє слухачам відволіктися від 

повсякденних проблем і отримати задоволення від прослуховування. 
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 Соціальна функція: Подкасти також можуть виконувати роль 

платформи для спілкування. Ведучі можуть запрошувати слухачів брати участь 

у дискусіях, обговореннях чи опитуваннях, що допомагає формувати спільноту 

навколо певної теми чи інтересу. Ця функція сприяє створенню емоційного 

зв'язку між ведучими та слухачами, підвищуючи залученість аудиторії. 

 Культурна функція: Подкасти можуть відображати культурні 

особливості та цінності певних груп чи суспільств. Через обговорення локальних 

тем, традицій або історії, вони допомагають зберегти культурну спадщину і 

підвищити усвідомленість про різноманітність культур. 

Подкасти можуть містити різноманітні мовленнєві жанри, кожен з яких 

має свої характерні риси та стилі. Ці жанри впливають на сприйняття подкастів 

слухачами і можуть залучати різну аудиторію. 

 Інтерв’ю: Цей жанр передбачає спілкування між ведучим та гостем, 

що дозволяє слухачам отримати інформацію безпосередньо від експерта. Формат 

інтерв'ю часто використовується у наукових, бізнесових чи культурних 

подкастах, де ведучі ставлять запитання, що розкривають думки та досвід гостя. 

 Дискусія: Подкасти в жанрі дискусії зазвичай мають кілька ведучих, 

які обговорюють певні теми. Цей формат дозволяє висловлювати різні точки 

зору і може бути корисним для слухачів, які прагнуть дізнатися більше про 

різноманітні думки та позиції. 

 Монолог: Подкасти, які ведуться в форматі монологу, часто 

фокусуються на особистому досвіді ведучого або певній темі. Цей жанр дозволяє 

слухачам почути думки та рефлексії ведучого, створюючи більш особистий 

зв'язок. 

 Розповіді: У подкастах, що належать до жанру розповіді, ведучі 

можуть ділитися історіями або анекдотами. Це може бути як художня проза, так 

і документальні оповідання. Цей формат залучає слухачів завдяки емоційності та 

сюжетній структурі. 
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 Навчальні подкасти: Цей жанр має чітку мету - навчити слухачів 

певним навичкам або концепціям. Ведучі часто використовують структуру 

уроку, включаючи пояснення, приклади та вправи. 

Отже, для забезпечення якісного розуміння подкастів у перекладі 

необхідно враховувати як лінгвістичні, так і паралінгвістичні аспекти. Важливо 

не лише коректно передавати зміст, але й адаптувати стиль і інтонацію до 

аудиторії, яка має іншу мовну і культурну належність. 

 

Висновок до розділу 1 

 

Отже, переклад подкастів є складним і багатогранним процесом. Основна 

проблематика досліджуваного лінгвістичного явища полягає в тому, що 

подкасти як медійний жанр поєднують у собі риси розмовної мови та 

інформативного дискурсу. Вони мають неформальний, часто інтерактивний 

характер, що робить переклад викликом для перекладача. Труднощі зумовлені 

потребою зберегти тональність і культурні особливості, враховуючи водночас 

різницю у лінгвістичних системах мови оригіналу та перекладу. 

Особливості перекладу подкастів також полягають у необхідності 

адекватної передачі емоційного забарвлення, специфіки інтонацій, а також 

жартів, метафор та інших риторичних засобів, що можуть втрачати свою 

актуальність або силу при перекладі іншою мовою. Крім того, переклад несе в 

собі відповідальність за збереження структури діалогів, динаміки спілкування 

між ведучими і гостями подкастів, а також адаптацію термінів і специфічних 

культурних відсилок, що можуть бути незрозумілими іншомовній аудиторії. 

Функціонування лінгвістичного явища в дискурсі подкастів показало, що 

подкасти, на відміну від інших форм медіадискурсу, часто спрямовані на 

створення близькості між автором і слухачем, тому точність і природність 

перекладу відіграють ключову роль. Лінгвістичні особливості, такі як 

просторіччя, скорочення та сленг, відображають соціокультурний контекст, тому 
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важливо зберігати ці нюанси під час перекладу. Разом із цим, перекладач має 

знаходити баланс між точністю передачі змісту і стилістичною відповідністю. 

Таким чином, переклад подкастів є важливим напрямком у сучасній 

лінгвістиці, що вимагає не тільки знань мови, але й розуміння культурних та 

соціальних аспектів обох мовних просторів. Він дозволяє забезпечити доступ до 

інформації та аудіоконтенту для ширшої аудиторії, сприяючи взаємозбагаченню 

культур і розширенню медійного ландшафту. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



32 
 

РОЗДІЛ 2. АНАЛІЗ ТОП-50 ПОДКАСТІВ 2023 РОКУ ЗА ВЕРСІЄЮ 

EDISON RESEARCH 

 

2.1. Топ-50 найкращих подкастів від Edison Podcast Metrics 

 

У 2023 році ринок подкастів у США продовжує демонструвати значне 

зростання, незважаючи на різноманітні виклики, з якими стикається індустрія. 

Згідно з даними Edison Research, подкасти залишаються одним із 

найпопулярніших форматів медіа, здобуваючи все більше слухачів. Водночас, 

конкуренція серед подкастів стає жорсткішою, з новими шоу, які постійно 

з’являються на ринку, і змаганням за увагу слухачів. 

Edison Research опублікувала рейтинг 50 найпопулярніших подкастів у 

США за 3 квартал 2023 року, базуючись на охопленні серед слухачів віком 13 

років і старше. Рейтинг відображає аудиторію подкастів на основі опитувань 

щотижневих слухачів за період з 10 липня по 29 вересня 2023 року, у яких взяли 

участь 5 409 людей. 

Топ-4 шоу залишаються незмінними порівняно з 2 кварталом: «The Joe 

Rogan Experience», «Crime Junkie», «The Daily» та «This American Life». 

10 найпопулярніших подкастів у США за 3 квартал 2023 року: 

1. «The Joe Rogan Experience» 

Залишається беззаперечним лідером подкастів. Його стиль інтерв’ювання 

та різноманіття тем, від політики до спорту, привертають величезну аудиторію. 

Джо Роган відомий своєю відвертістю і здатністю створювати невимушену 

атмосферу для гостей, що сприяє відкритим і щирим розмовам. 

2. «Crime Junkie» 

Продовжує захоплювати слухачів своїми захопливими історіями про 

справи, пов’язані з криміналом. Подкаст, який розкриває деталі справ, аналізує 

психологію злочинців і досліджує теми, що стосуються правосуддя, залишається 

фаворитом у жанрі кримінального подкастингу. 

3. «The Daily» 
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Це новинний подкаст, який пропонує слухачам короткий огляд основних 

новин дня. Завдяки своїй доступності та об’єктивності, він приваблює тих, хто 

прагне залишатися в курсі подій. Це чудове джерело інформації для зайнятих 

людей, які хочуть отримати ключові новини без зайвих деталей. 

4. «This American Life» 

Це подкаст, який досліджує різноманітність американського досвіду через 

розповіді простих людей. Його стиль оповіді та здатність глибоко 

заглиблюватися в культурні та соціальні питання роблять його особливо цінним. 

Програма пропонує слухачам розуміння того, що означає бути американцем у 

сучасному світі. 

5. This Past Weekend w/ Theo Von (новачок у Топ-10) 

Дебют на 5-му місці «This Past Weekend» свідчить про популярність Тео 

Вона, який зміг привернути увагу слухачів завдяки своєму унікальному стилю 

комедії та розповідям про власне життя. Його відкритість і гумор роблять цей 

подкаст цікавим і привабливим для ширшої аудиторії. 

6. «SmartLess» (піднявся з 10-го місця) 

Це подкаст, який ведуть три знаменитості: Джейсон Бейтман, Уіл Арнетт і 

Джейсон Бейтман. Вони запрошують відомих гостей і проводять розмови, що 

поєднують гумор і інсайти. Його підйом з 10-го місця свідчить про те, що слухачі 

цінують не тільки розваги, але й можливість дізнатися більше про знаменитостей 

з інших боків. 

7. «Call Her Daddy» (опустився з 5-го) 

Цей подкаст, ведений Алексом Купером, зосереджується на темах 

стосунків, сексуальності та жіночої незалежності. Його поява у топ-10 свідчить 

про те, що аудиторія шукає нові перспективи та відкриті розмови про важливі 

соціальні теми. Хоч він й опустився з 5-го місця, його популярність всерівно 

залишається стабільною. 

8. «Morbid» (піднявся з 12-го) 

Це подкаст, що присвячений темі справжніх злочинів, який поєднує 

розваги та інформацію. Ведучі обговорюють різноманітні справи, фокусуючи 
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увагу на деталях і людських історіях. Підйом з 12-го місця підтверджує 

зростаючий інтерес до теми криміналу. 

9. «Stuff You Should Know» (опустився з 7-го) 

Подкаст пропонує слухачам цікаві факти про різноманітні теми, від науки 

до культури. Хоча він опустився з 7-го місця, його все ще цінують за освітній 

підхід і здатність розширювати кругозір слухачів. 

10.  «Dateline NBC» (опустився з 6-го) 

Це подкаст, що виник на основі популярної телевізійної програми. Він 

пропонує слухачам глибоке занурення в захопливі кримінальні справи. Хоча він 

опустився з 6-го місця, його формат продовжує залучати слухачів, які 

цікавляться розслідуваннями. 

У додатку А зазначений топ-50 подкастів за жанром і тематикою.  

Варто зазначити дебют шоу «This Past Weekend with Theo Von» на 5-й 

позиції. Останнім часом Тео Вон став об’єктом уваги через фінансові суперечки 

з колишнім дистриб’ютором та контроверсійний епізод за участю Розанни Барр. 

Також виділяється підйом «Distractable», яке після укладання угоди зі 

Spotify зайняло 15 місце. Серед інших новачків у Топ-50 опинилися «No Jumper» 

і «The Always Sunny Podcast», які привернули увагу через своїх ведучих та події 

навколо страйків у Голлівуді. 

З Топ-10 вибули подкасти «The Ben Shapiro Show»,  опустився на 17 місце, 

та «Office Ladies», яке зайняло 20-у позицію. 

Рейтинг Edison Podcast Metrics висвілює, що подкасти залишаються 

важливим елементом сучасної медіа-екосистеми, а різноманітність жанрів і 

стилів забезпечує задоволення інтересів різних аудиторій. Від кримінальних 

історій до особистих розповідей і освітніх програм - слухачі можуть знайти щось 

для себе у величезному світі подкастів. 

Майбутнє подкастів виглядає багатообіцяючим. Інвестиції в подкастинг 

зростають, а великі медіа-компанії продовжують розширювати свої портфоліо, 

запускаючи нові подкасти. Очікується, що в найближчі роки подкасти будуть 
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інтегруватися з іншими платформами, такими як соціальні медіа, що забезпечить 

ще більше можливостей для залучення слухачів. 

 

2.2. Лінгвістичні та культурні аспекти аналізу подкастів 

 

Основою для вибору подкастів, що увійшли до топ-50 від Edison Research, 

є три ключові фактори: 

1. Популярність та охоплення. Рейтинг ґрунтується на подкастах з 

найбільшою аудиторією, виміряною часткою щотижневих слухачів. Наприклад, 

такі подкасти, як The Joe Rogan Experience, Crime Junkie і The Daily, стабільно 

очолюють списки завдяки своїй популярності серед різноманітних вікових та 

соціальних груп. 

2. Тематика та жанр. Рейтинг включає подкасти з різних жанрів - від 

новин до кримінальних розслідувань та комедії. Наприклад, This American Life 

демонструє широкий спектр соціальних та культурних тем, тоді як Call Her 

Daddy зосереджений на поп-культурі та стосунках, приваблюючи молодшу 

аудиторію. 

3. Цільова аудиторія. Важливим фактором є демографічний профіль 

слухачів, що включає вік, стать та інтереси. Наприклад, Morbid, що 

спеціалізується на кримінальних історіях, приваблює переважно молодих жінок, 

тоді як Stuff You Should Know інформативне слухачам, зацікавленим у наукових 

фактах та загальних знаннях. 

Щоб краще зрозуміти, чому ці подкасти опинилися у топ-50, варто 

розглянути декілька аспектів: 

 Аналіз аудиторії та охоплення. Подкасти оцінюються на основі їх 

популярності серед слухачів віком від 13 років, а також частоти 

прослуховування. Edison Research опитує тисячі слухачів щотижня, зокрема, у 3 

кварталі 2023 року було проведено 5 409 інтерв’ю. Це дозволяє точно виміряти, 

які подкасти найчастіше слухаються щотижня, що і визначає їхнє місце у 

рейтингу. 
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 Тематична різноманітність. Подкасти, що потрапили до рейтингу, 

охоплюють широкий спектр жанрів: від новин та політики до розваг і 

кримінальних розслідувань. Наприклад: 

o The Joe Rogan Experience займає перше місце завдяки інтерв'ю на 

теми від спорту до політики, залучаючи широку аудиторію. 

o Crime Junkie спеціалізується на кримінальних історіях, які 

викликають постійний інтерес у слухачів. 

o The Daily від The New York Times надає щоденну дозу новин, що 

привертає тих, хто хоче залишатися в курсі світових подій. 

 Вплив на поп-культуру. Подкасти з рейтингу активно впливають на 

сучасну поп-культуру. Наприклад, Call Her Daddy висвітлює теми, що 

стосуються стосунків, сексуальності та психології, зацікавлюючи молоду 

аудиторію. Тим часом This American Life піднімає важливі соціальні питання, 

привертаючи інтелектуально орієнтованих слухачів. 

 Медіа присутність і контроверсії. Деякі подкасти потрапили в топ 

через активність у медіа або скандали. Наприклад, This Past Weekend with Theo 

Von здобув популярність завдяки конфліктам з колишнім дистриб'ютором та 

суперечливому епізоду, який був знятий з YouTube. No Jumper також привертає 

аудиторію за рахунок контроверсійного ведучого та тем, що обговорюються у 

шоу. 

 Ексклюзивні контракти та просування. Подкасти іноді зростають у 

популярності завдяки ексклюзивним угодам з великими платформами. 

Наприклад, подкаст Distractable уклав ексклюзивний контракт зі Spotify, що 

сприяло його швидкому зростанню та входженню до топ-20. 

Таким чином, різноманітність контенту, широка аудиторія та сильний 

вплив на культуру забезпечують подкастам високу позицію в рейтингу Edison 

Research. 

Культурний контекст часто впливає на вживання іноземних слів у текстах. 

Наприклад, у сучасних українських текстах можна зустріти англійські терміни, 

які використовуються для опису новітніх явищ або модних тенденцій, таких як 
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«brainstorming» або «deadline». Це є свідченням глобалізації та поширення 

західної культури, що змінює мовну картину. Лінгвісти досліджують ці процеси, 

аби зрозуміти, як вони впливають на мову і як сприймаються носіями. 

Код-перемикання - це явище, коли мовці в двомовному середовищі 

змінюють мову під час розмови. Часто можна почути речення, де одна частина 

висловлена українською, а інша - англійською, як-от: «Я зроблю це до deadline». 

Це явище цікавить дослідників, оскільки воно відображає соціальні та когнітивні 

фактори, що впливають на вибір мови. 

Переклад і трансформація значень мають особливе значення при перекладі 

іноземних фрагментів. Потрібно не тільки правильно передати зміст, але й 

враховувати контекст і культурні реалії. Наприклад, переклад літературних 

творів, особливо віршів, вимагає глибокого розуміння культурних відсилань, які 

можуть бути неочевидні в іншій мові. 

Жива мова в подкастах демонструє, як мова адаптується під потреби 

конкретної аудиторії. У подкастах часто зустрічаються різноманітні мовні 

явища: сленг, неологізми, діалектні особливості та скорочені синтаксичні 

конструкції. Наприклад: 

 Сленг широко використовується в молодіжних подкастах. Вирази на 

кшталт «This concert was lit!» або «He's such a savage» підкреслюють певний 

настрій і емоції, які важливі для молодої аудиторії. 

 Неологізми відображають розвиток технологій та соціальних змін. 

Слова, як-от «crypto» або «influencer», ілюструють нові реалії, які вже стали 

частиною повсякденної мови. 

 Діалектні та регіональні особливості теж помітні в подкастах, 

орієнтованих на місцеві аудиторії. Наприклад, у південних регіонах США можна 

почути фразу: «Y’all gonna join us at the party?», де «y’all» - це регіональний 

варіант «you all». 

 Неформальна мова та заповнювачі часто зустрічаються в подкастах 

для створення невимушеної атмосфери. Наприклад, фрази «like» або «you know» 
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використовуються для заповнення пауз або підкреслення думки, роблячи мову 

природнішою. 

Код-перемикання у подкастах також є важливим інструментом для 

створення двомовного діалогу. Наприклад, в англо-українських подкастах 

можна почути фрази типу «We went to the mall, і потім пішли на каву», де мовці 

вільно переходять між двома мовами, підкреслюючи певні аспекти розмови. 

Синтаксичні конструкції в подкастах зазвичай прості, що робить мову 

легшою для сприйняття. Короткі речення на кшталт «What's up?» або «It was 

amazing» додають динамічності. 

Еліпсис - це частий прийом у подкастах, де частини речення опускаються 

для спрощення спілкування. Наприклад, «Coming with us?» замість «Are you 

coming with us?» робить мову більш неформальною. 

Нарешті, метафори та фразеологізми часто використовуються для 

додавання виразності. Фрази на кшталт «hit the nail on the head» або «wild goose 

chase» додають подкастам емоційності та змістовності. 

Таким чином, подкасти є чудовою платформою для вивчення сучасних 

мовних тенденцій, оскільки вони демонструють реальне використання мови у 

контексті щоденного спілкування. 

 

2.3. Дискурсивні та концептуальні особливості перекладу подкастів 

 

Дискурсивний та концептуальний аналіз перекладу подкастів - це 

методологічний підхід, що досліджує, як у процесі перекладу передаються 

значення, ідеї, культурні цінності та соціальні контексти. Такий аналіз допомагає 

зрозуміти, як перекладачі долають мовні та культурні бар’єри, зберігаючи при 

цьому інформативність та стилістичні особливості оригінального контенту. 

Дискурсивний аналіз перекладу фокусується на тому, як мовні структури, 

стилі та риторичні прийоми, що використовуються в подкасті, переносяться у 

переклад. Основні компоненти дискурсивного аналізу включають: 
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 Структура дискурсу: Це порівняння побудови речень, використання 

риторичних прийомів та збереження загального стилю оригінального подкасту. 

 Соціокультурний контекст: Перевірка того, наскільки переклад 

враховує культурні та соціальні аспекти, що є важливими для аудиторії мови-

джерела та мови-мішені. 

 Прагматика: Дослідження того, як перекладаються специфічні мовні 

форми (жарти, іронія, професійний жаргон) і як вони впливають на сприйняття 

тексту. 

Концептуальний аналіз орієнтований на зміст, який передається через 

переклад, і на адаптацію ключових ідей і термінів. Основні аспекти цього аналізу 

включають: 

 Передача основних концепцій: Оцінка, наскільки точно передаються 

ключові концепції (наприклад, наукові, філософські або політичні ідеї) з 

оригіналу в переклад. 

 Адаптація термінології: Аналіз того, як перекладачі працюють із 

термінами, які можуть не мати прямого відповідника в мові-мішені. 

 Інтерпретація концепцій: Дослідження того, як культурно 

специфічні концепти інтерпретуються в іншому контексті та чи не втрачають 

вони свого первісного значення. 

Виклики перекладу подкастів: 

1. Аудіоформат: Інтонації, акценти та емоції, які є важливими 

елементами аудіоподкастів, можуть бути складними для передачі у письмовому 

перекладі або субтитрах. 

2. Швидкість мовлення: У подкастах мовці часто говорять швидко, 

тому перекладачам іноді доводиться спрощувати або скорочувати текст, щоб 

зробити його більш зрозумілим. 

3. Інтерактивність: Подкасти нерідко включають імпровізаційні або 

спонтанні елементи живого спілкування, що робить переклад більш складним 

через непередбачувані мовні конструкції та контекст. 

Дискурсивний та концептуальний аналіз подкасту «The Travel Diaries»: 
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1. Дискурсивний аналіз: У цьому подкасті використовується багата 

образна мова, щоб створити атмосферу захоплюючої подорожі. Основні 

елементи, які варто врахувати: 

o Романтизація Каліфорнії: Опис містить поетичні метафори, що 

підкреслюють красу та туристичний потенціал штату. 

o Простота речень і метафоричність: Стиль викладення нагадує 

пригоду, де слухач відчуває себе частиною подорожі. У перекладі важливо 

зберегти такі елементи для підтримки оригінального стилю. 

2. Лінгвістичний аналіз зосереджується на таких аспектах: 

o Синтаксис: Оригінал містить як прості, так і складні речення, що 

допомагають передавати динаміку та емоції. Переклад має зберігати природність 

мови та не обтяжувати текст надто складними конструкціями. 

o Лексика: Використання специфічної туристичної лексики, як-от 

назви географічних місць («Big Sur», «Santa Monica», «Santa Cruz»), вимагає 

точної передачі в перекладі. 

o Стилістика: Емоційно забарвлені вирази, такі як «waves dance with 

the rugged cliffs», потребують творчого підходу для збереження художнього 

впливу на аудиторію. 

3. Концептуальний аналіз підкреслює ключові теми та ідеї подкасту: 

o Пригода: Опис Каліфорнії як місця для неймовірних пригод 

передається через мову, що викликає відчуття свободи та можливостей. 

Важливо, щоб у перекладі зберігалося це відчуття захоплення. 

o Природа: У подкасті Каліфорнію описують як місце з неймовірними 

природними пейзажами. Переклад має акцентувати на цій темі, зберігаючи 

враження від природної краси. 

o Культура: Кулінарне багатство штату підкреслюється через 

багатонаціональну спадщину Каліфорнії, і цей аспект важливо відобразити в 

перекладі, аби не втратити культурні нюанси. 
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Таким чином, дискурсивний і концептуальний аналіз дозволяє зрозуміти, 

як переклад подкасту може змінити сприйняття аудиторії та які елементи 

оригіналу можуть бути адаптовані або втрачені. 

 

2.4. Тематичний та жанровий аналіз 

 

Подкасти стали одним із ключових форматів медіа, який пропонує багатий 

вибір контенту для різноманітних категорій слухачів. Завдяки своїй гнучкості та 

доступності, подкасти охоплюють широкий спектр жанрів, таких як інтерв'ю, 

освітні програми, новинні огляди, комедійні шоу тощо. Кожен жанр вирізняється 

специфічними особливостями та орієнтований на задоволення потреб певної 

аудиторії. Ось більш детальний аналіз основних жанрів подкастів: 

1. Інтерв’ю Подкасти формату інтерв'ю належать до найпопулярніших. 

Вони дають можливість слухачам дізнатися думки, досвід і життєві історії 

відомих особистостей або експертів. Ведучі зазвичай запрошують гостей для 

обговорення актуальних або спеціалізованих тем, цікавих аудиторії. 

 Особливості жанру: Інтерв'ю можуть бути як формальними, так і 

неформальними. Прикладом є «The Joe Rogan Experience», де обговорюють теми 

від політики до поп-культури. 

 Цільова аудиторія: Люди, які шукають глибокі розмови та особисті 

історії знаменитостей або фахівців. 

2. Освітні подкасти Освітні подкасти орієнтовані на надання нових 

знань і навчання слухачів у різних сферах: наука, історія, мистецтво, технології 

тощо. Вони є цінним інструментом для самонавчання та розширення кругозору. 

 Особливості жанру: Такі подкасти часто мають чітку структуру, 

зосереджуються на лекціях або поясненні складних тем у доступній формі. 

Наприклад, подкаст «Stuff You Should Know» пояснює широке коло питань від 

наукових фактів до культурних явищ. 

 Цільова аудиторія: Студенти, освітяни та всі, хто прагне 

саморозвитку й отримання нових знань. 
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3. Новинні подкасти Новинні подкасти надають оперативну 

інформацію про поточні події у світі політики, економіки чи технологій. Вони 

популярні через можливість швидко отримувати новини, поєднуючи це зі 

щоденними справами. 

 Особливості жанру: Новинні подкасти зазвичай мають коротку 

тривалість і подають новини лаконічно та інформативно. Наприклад, «The Daily» 

від The New York Times пропонує щоденні огляди найактуальніших подій. 

 Цільова аудиторія: Слухачі, які хочуть бути в курсі новин, але мають 

обмежений час на читання преси. 

4. Гумористичні подкасти Гумористичні подкасти націлені на те, щоб 

розважати слухачів. Вони можуть бути у форматі стендапу, жартівливих розмов 

або іронічних обговорень повсякденних тем. 

 Особливості жанру: Такі подкасти можуть бути імпровізованими або 

сценарними. Яскравий приклад - «Conan O’Brien Needs a Friend», де знаменитий 

комік у жартівливій манері спілкується з гостями. 

 Цільова аудиторія: Люди, які шукають легкий та розважальний 

контент для відпочинку і сміху. 

5. Дискусійні подкасти Дискусійні подкасти фокусуються на 

обговоренні актуальних або спірних тем, таких як політика, соціальні питання чи 

культурні явища. Участь кількох спікерів представляє різноманітні точки зору на 

одну тему. 

 Особливості жанру: Часто в дискусіях беруть участь кілька ведучих 

або експертів, які обговорюють тему з різних боків. Наприклад, «Pod Save 

America» аналізує політичні події через призму експертного обговорення. 

 Цільова аудиторія: Ті, хто цікавиться аналітичними обговореннями 

та хоче почути різні погляди на актуальні теми. 

6. Тематичні подкасти Ці подкасти зосереджуються на 

вузькоспеціалізованих темах, таких як спорт, музика, кіно чи література. Вони 

мають постійну аудиторію, яка цікавиться певними галузями або хобі. 
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 Особливості жанру: Тематичні подкасти пропонують глибокий 

аналіз і деталізацію подій або явищ у певній галузі. Прикладом може бути «Song 

Exploder», який вивчає процес створення музики. 

 Цільова аудиторія: Спеціалісти або ентузіасти, які глибоко 

цікавляться конкретною темою. 

7. Розважальні подкасти Розважальні подкасти зосереджені на 

захоплюючих історіях або фантастичних світах. Вони можуть включати 

аудіодрами або розповіді про захопливі явища й події. 

 Особливості жанру: Це можуть бути як художні аудіосеріали, так і 

науково-фантастичні оповіді. Наприклад, «Welcome to Night Vale» - популярний 

аудіосеріал у жанрі фентезі. 

 Цільова аудиторія: Шанувальники художньої літератури, аудіодрам 

і фантастичних світів. 

8. Терапевтичні та психологічні подкасти Зростає популярність 

подкастів, присвячених ментальному здоров'ю, самопізнанню та емоційному 

благополуччю. Вони допомагають слухачам вирішувати особисті проблеми, 

покращувати емоційний інтелект і якість життя. 

 Особливості жанру: Формат включає поради від психологів або 

експертів у сфері ментального здоров'я. Наприклад, «The Mental Illness Happy 

Hour» розглядає різні аспекти психічного здоров'я через призму особистого 

досвіду. 

 Цільова аудиторія: Люди, які прагнуть покращити своє психічне 

здоров’я та саморозвиток. 

Популярність подкастів у різних жанрах обумовлена як тематикою, так і 

форматом їх подачі, проте всіх їх об’єднує одна спільна мета - зацікавити 

слухачів та утримати їх увагу, пропонуючи змістовний та привабливий контент. 

1) Інтерв’ю та розмовні подкасти 

Подкасти в жанрі інтерв’ю, на кшталт «The Joe Rogan Experience», є 

одними з найбільш популярних завдяки: 
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 Гнучкій структурі: Тривалість епізодів варіюється від години до 

кількох, залежно від теми та гостя. 

 Різноманітності тем: Інтерв’ю охоплюють широке коло гостей - від 

науковців і митців до політиків і спортсменів, що дозволяє залучати різну 

аудиторію. 

 Імпровізаційній подачі: Часто ведучий спонтанно веде розмову, що 

створює атмосферу невимушеності та справжності. 

2) Новинні подкасти 

Новинні подкасти, такі як «The Daily» від The New York Times, мають такі 

особливості: 

 Коротка тривалість: Епізоди, що тривають близько 20-30 хвилин, 

дозволяють слухачам швидко дізнаватися про головні події дня. 

 Оперативність: Новий випуск виходить щодня з актуальними 

новинами та аналізом. 

 Розповідний стиль: Поєднання фактів із розповідними елементами 

допомагає зробити новини більш емоційно захопливими. 

3) Кримінальні подкасти 

Кримінальний жанр, наприклад «Crime Junkie», набув великої 

популярності завдяки: 

 Фокус на реальних злочинах: Подкасти детально розповідають про 

справжні кримінальні випадки. 

 Створення напруження: Завдяки драматичній подачі ведучі 

тримають слухача в напрузі. 

 Аналітичний підхід: Кримінальні історії розглядаються з різних 

точок зору, включаючи правові та соціальні аспекти. 

4) Освітні подкасти 

«Stuff You Should Know» є прикладом освітнього подкасту, який 

виділяється: 

 Доступністю інформації: Важкі теми пояснюються простою мовою, 

що робить подкаст цікавим для різних слухачів. 
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 Тематика: Кожен епізод охоплює різноманітні теми, від науки до 

культури. 

 Легкий стиль: Ведучі використовують гумор, роблячи подкаст 

розважальним та інформативним водночас. 

5) Гумористичні подкасти 

Гумористичні шоу, як-от «Conan O’Brien Needs a Friend», привертають 

увагу завдяки: 

 Імпровізаціям: Бесіди ведучого з відомими особистостями 

відзначаються веселими імпровізаціями. 

 Особистісний підхід: Гумор заснований на особистих історіях та 

іронії, створюючи відчуття невимушеної дружньої розмови. 

 Легкі теми: Такі подкасти здебільшого обговорюють легкі та 

розважальні теми, що дозволяє слухачам відпочити. 

6) Саморозвиток і психологія 

Подкасти на теми самовдосконалення, як «The Tim Ferriss Show», 

відрізняються: 

 Практичними порадами: Ведучі та гості діляться стратегіями успіху, 

продуктивності та саморозвитку. 

 Інтерв'ю з експертами: Часто гостями є відомі фахівці, підприємці 

або письменники. 

 Глибоким аналізом: Епізоди часто тривають довго, що дозволяє 

детально розглядати теми. 

7) Аудіосеріали та художні подкасти 

Художні подкасти, такі як «Welcome to Night Vale», пропонують: 

 Серіальну структуру: Подкасти створюють серіальний формат, де 

епізоди розповідають про вигадані світи та персонажів. 

 Оригінальні історії: Унікальні сюжети допомагають слухачам 

зануритися в фантастичні або фентезійні світи. 

 Звукові ефекти: Для підсилення атмосфери активно 

використовуються звукові елементи та музика. 
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Тематичний розподіл подкастів 

Тематичний спектр подкастів дозволяє охоплювати різні інтереси 

слухачів, від політики до розваг. 

1. Політичні подкасти: 

 Зміст: Охоплюють політичні події, аналітику, інтерв'ю з політиками. 

Наприклад, «Pod Save America» пропонує прогресивний погляд на сучасну 

політику. 

 Аудиторія: Слухачі, які активно цікавляться політичними 

процесами, аналітикою та впливом політики на суспільство. 

2. Суспільні подкасти: 

 Зміст: Торкаються питань соціальної справедливості, культури, 

нерівності. Наприклад, «Code Switch» від NPR висвітлює питання ідентичності 

та раси. 

 Аудиторія: Люди, зацікавлені соціальними проблемами, активізмом, 

питаннями рівності. 

3. Наукові подкасти: 

 Зміст: Охоплюють широкий спектр тем - від медицини до фізики, 

пояснюючи складні концепції простою мовою. 

 Аудиторія: Слухачі, зацікавлені наукою та технологіями, зокрема 

студенти й дослідники. 

4. Мистецькі подкасти: 

 Зміст: Аналіз творів мистецтва, культурних течій і біографій митців. 

Наприклад, «The Art History Babes» розглядає мистецтво через неформальні 

бесіди. 

 Аудиторія: Шанувальники мистецтва, студенти та професіонали 

культури. 

5. Розважальні подкасти: 

 Зміст: Огляди кіно, серіалів, гумор та повсякденні теми. Наприклад, 

«Conan O’Brien Needs a Friend» фокусується на гумористичних бесідах з 

відомими особами. 
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 Аудиторія: Люди, які шукають розваг та відпочинку під час 

прослуховування. 

Різноманіття жанрів та тем подкастів робить їх універсальним 

медіаформатом, який здатний задовольнити інтереси аудиторії з різними 

смаками та вподобаннями. 

 

Висновок до розділу 2 

 

Аналіз Топ-50 подкастів 2023 року, згідно з даними Edison Podcast Metrics, 

відображає різноманітні вподобання світової аудиторії. У рейтингу представлені 

подкасти різних жанрів і тематик - від новин і комедії до програм про справжні 

злочини, розваги та освіту. Це свідчить, що подкасти стають універсальним 

медіаформатом, здатним задовольнити широкий спектр інтересів і потреб 

слухачів, від інтелектуальних до емоційних. 

Лінгвістичний аналіз цих подкастів виявив високу варіативність мовного 

стилю, який залежить від жанру та аудиторії. Ведучі використовують як 

формальні, так і неформальні стилі мовлення, активно застосовуючи 

просторіччя, сленг та риторичні прийоми, зокрема гумор, іронію та 

інтертекстуальність. Ці мовні засоби сприяють створенню тісного зв’язку з 

аудиторією, роблячи подкасти інтерактивними та залучаючи слухачів до 

дискусій. 

Дискурсивний та концептуальний аналіз показав, що подкасти є важливим 

інструментом формування громадської думки, об’єднуючи в собі інформаційні, 

емоційні та розважальні елементи. Багато подкастів фокусуються на соціальних 

питаннях, новітніх технологіях, психології та саморозвитку, що відображає 

актуальні запити слухачів на осмислення складних проблем сучасності. 

Аналіз жанрового та тематичного розмаїття подкастів демонструє, що цей 

формат охоплює безліч жанрів - від освітніх програм і науково-популярних шоу 

до кримінальних історій та гумористичних випусків. Популярність такого 
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жанрового спектра пояснюється здатністю подкастів адаптуватися до різних 

інтересів і вподобань аудиторії, пропонуючи персоналізований контент. 

Таким чином, Топ-50 подкастів 2023 року підтверджує 

багатофункціональність цього медіаформату, який об'єднує різні жанри, стилі 

мовлення та дискурси, водночас відображаючи соціокультурні процеси 

сучасності. Подкасти продовжують еволюціонувати, закріплюючи своє місце як 

важливий інструмент комунікації, освіти та розваг у сучасному інформаційному 

середовищі. 
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РОЗДІЛ 3. ПРАКТИЧНІ АСПЕКТИ ПЕРЕКЛАДУ АНГЛОМОВНИХ 

ПОДКАСТІВ УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ 

 

Для початку наведемо уривки з подкастів, що стали основою для 

подальшого дослідження. 

1. «The Daily від The New York Times» 

Англійською мовою: 

«Today, we’re addressing a growing issue in New York City - the persistent rat 

problem. Over the past ten years, particularly during the pandemic, health experts have 

observed a significant rise in the rat population, as vacant streets and empty buildings 

provided ideal conditions for their proliferation. Despite various efforts, including 

legislative measures and sanitation drives, the rat infestation in the city remains a 

challenge. To explore the root causes, we’ll hear from city officials, pest control 

specialists, and residents who have been directly impacted by the increasing rat 

sightings». 

Українською мовою: 

«Сьогодні обговоримо актуальну кризу в Нью-Йорку - безперервну 

боротьбу зі щурами. За даними експертів у сфері охорони здоров'я, кількість 

щурів у місті значно зросла за останні десять років, особливо під час пандемії, 

коли покинуті вулиці та будівлі стали сприятливим середовищем для їх 

розмноження. Незважаючи на всі заходи, зокрема нові закони та кампанії з 

покращення санітарних умов, проблему щурів у Нью-Йорку ще не вдалося 

вирішити. Щоб зрозуміти, чому це відбувається, ми поспілкуємось із місцевими 

посадовцями, фахівцями зі знищення шкідників та мешканцями, які зіткнулися з 

цією проблемою». 

Цей уривок акцентує увагу на детальному аналізі соціальних проблем у 

мегаполісах, зокрема у сферах громадського здоров’я та чистоти. 

2. «The Joe Rogan Experience» 

Англійською мовою: 
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«I grew up in an environment filled with fear. My father was abusive, not only 

toward me but also toward my mother. Most of my early life was spent avoiding 

challenges, running from confrontations, and living in a constant state of insecurity. It 

wasn’t until much later that I realized I was deceiving myself and those around me by 

pretending to be someone I wasn’t. The journey to becoming the person I am today - 

someone who tackles challenges head-on and exceeds limits - was long and painful. It 

required breaking down mental barriers and committing to constant self-improvement. 

The key has always been in the mind - training it, challenging it, and never allowing it 

to set my boundaries». 

Українською мовою: 

«Я виріс у домі, де панував страх. Мій батько був жорстоким не лише до 

мене, але й до моєї матері. Протягом більшої частини мого дитинства я уникав 

труднощів, не хотів конфронтацій та жив у постійній невпевненості. Лише 

згодом я зрозумів, що обманював і себе, і інших, удаючи, ніби я інша людина. 

Мій шлях до того, ким я є сьогодні - людини, яка сміливо дивиться викликам у 

вічі й перевершує свої можливості - був довгим і болісним. Це вимагало 

руйнування ментальних бар’єрів і постійної роботи над собою. Ключем до цього 

завжди був розум - загартовувати його, кидати йому виклики й не дозволяти 

йому обмежувати мої можливості». 

Цей уривок фокусується на особистій історії боротьби з важким 

дитинством і внутрішніми стрaхами, що допомогло автору стати прикладом сили 

волі та непохитного духу. 

3. «SmartLess» 

Англійською мовою: 

Will Arnett: «Tom, looking back on your career, especially becoming Spider-

Man, how surreal has that experience been for you? You went from being a kid 

dreaming of acting to becoming one of the most recognizable faces on the planet. How 

do you manage that?» 

Tom Holland: «It's funny. I always loved acting growing up, but I never thought 

I'd end up playing a superhero. Now, being Spider-Man, it's like a dream come true, 
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but also, it's a lot to process. The fame can be overwhelming at times, but I have an 

amazing support network in my family and friends. I try to stay grounded and remind 

myself of why I started - because I love telling stories». 

Українською мовою: 

Вілл Арнетт: «Томе, коли озираєшся на свій шлях, особливо на те, як став 

Людиною-павуком, наскільки це здається тобі неймовірним? Ти був хлопчиком, 

що мріяв про акторську кaр'єру, а тепер ти - одне з найвідоміших облич світу. Як 

ти з цим справляєшся?» 

Том Голланд: «Знаєш, це смішно. Я завжди захоплювався акторською 

майстерністю, але ніколи не думав, що гратиму супергероя. Зараз, граючи 

Людину-павука, це наче здійснення мрії, але водночас це важко усвідомити. 

Слава іноді пригнічує, але у мене є чудова підтримка від родини та друзів. Я 

намагаюся залишатися приземленим і пам’ятати, чому я почав цим займатися - 

через любов до розповідання історій». 

Цей уривок підкреслює, як Том Голланд усвідомлює свій шлях до слави та 

зберігає баланс у ка’єрі. 

4. «Pod Save America» 

Англійською мовою: 

Joe Biden: «We must invest billions into renewable energy. Solar and wind are 

the fastest-growing industries right now. And they’re not paying $15 an hour - they’re 

offering prevailing wages of $45 to $50 an hour plus benefits. This is how we create a 

stronger economy while also building a cleaner environment». 

Українською мовою: 

Джо Байден: «Ми повинні вкладати мільярди в розвиток відновлюваної 

енергії. Найшвидше зростають галузі сонячної та вітрової енергетики. І вони 

платять не 15 доларів на годину, а стандартну заробітну плату - це 45-50 доларів 

на годину плюс пільги. Так ми зможемо одночасно зміцнити економіку та 

забезпечити чисте довкілля». 

Цей уривок підкреслює, як Байден бачить можливість поєднання 

економічного зростання та екологічних реформ. 
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5. «Armchair Expert» 

Англійською мовою: 

Dax Shepard: «You’ve played a lot of comedic roles, but your dramatic 

performances, especially in shows like Masters of Sex, have earned you a lot of praise. 

Do you find it easier to step into comedy or drama, or do you have a preference?» 

Lizzy Caplan: «Comedy has always come more naturally to me, but drama has 

been a rewarding challenge. Comedy allows me to lean into my sarcastic side, while 

drama requires digging into deeper emotional layers. It’s exhausting at times, but when 

it clicks, it's incredibly fulfilling». 

Dax Shepard: «Do you feel more vulnerable in dramatic roles? Like you're 

exposing more of yourself?» 

Lizzy Caplan: «Oh, absolutely. There’s a lot more raw fear of failure in drama. 

In comedy, if you’re funny, people laugh, and you know it’s working. But in drama, 

it’s harder to tell if you’re hitting the right emotional notes. It’s terrifying, but it’s also 

exhilarating». 

Українською мовою: 

Дакс Шепард: «Ти зіграла чимало комедійних ролей, але твої драматичні 

виступи, особливо в серіалах на зразок Masters of Sex, отримали багато схвальних 

відгуків. Що тобі легше - комедія чи драма, і що більше подобається?» 

Ліззі Каплан: «Комедія завжди давалася мені легше, але драма стала для 

мене захоплюючим викликом. У комедії я можу використати свою саркастичну 

сторону, а драма вимагає занурення в глибші емоції. Це буває виснажливо, але 

коли все виходить, відчуття надзвичайне». 

Дакс Шепард: «Чи є відчуття, що в драматичних ролях ти стаєш більш 

вразливою? Наче оголюєш свою душу?» 

Ліззі Каплан: «О, звісно. У драмі страх невдачі набагато гостріший. У 

комедії, якщо ти смішний, люди сміються, і ти знаєш, що це працює. А в драмі 

не завжди зрозуміло, чи ти правильно влучаєш в емоційні ноти. Це лякає, але 

водночас це неймовірно захопливо». 
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Цей уривок демонструє, як актори по-різному підходять до комедійних і 

драматичних ролей та їхні переживання під час виконання ролей. 

6. «The New York Times: The Daily» 

Англійською мовою: 

«In recent years, we’ve come to see climate change not as some far-off issue but 

as a present-day reality shaping our everyday lives. Extreme weather events -

hurricanes, wildfires, floods - are becoming more common and severe. Coastal cities, 

in particular, face significant risk. Scientists warn that if we don’t take immediate 

action, entire communities could be submerged within the next few decades. Today, 

we have Dr. Emily Thompson, a climate expert from the University of California, to 

break down the latest research on sea level rise and discuss global efforts to confront 

this growing crisis». 

«Dr. Thompson, thanks for joining us. To start, can you explain why sea levels 

are rising and how fast this is happening?» 

«Thanks for having me. Sea level rise is primarily driven by two key factors: the 

melting of ice sheets in Greenland and Antarctica, and the thermal expansion of 

seawater as it heats up. Over the last century, global sea levels have risen by about 8 

inches, but the pace is quickening. If we stay on this trajectory, we could see an 

additional 3 to 4 feet of rise by the end of this century. This would be catastrophic for 

coastal cities worldwide». 

«What kind of consequences are we talking about?» 

«Well, cities like Miami, New York, and Mumbai could see frequent flooding, 

displacing millions of residents. Critical infrastructure, like power stations, hospitals, 

and transportation systems, could be severely impacted or wiped out. The economic 

damage would run into the trillions of dollars». 

Українською мовою: 

«Останніми роками зміна клімату перестала бути далекою проблемою і 

стала очевидною реальністю, яка впливає на наше щоденне життя. Екстремальні 

погодні явища - урагани, лісові пожежі, повені - стають дедалі частішими та 

інтенсивнішими. Прибережні міста особливо вразливі до цих змін. Вчені 
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попереджають, що якщо ми не почнемо діяти негайно, цілі громади можуть 

опинитися під водою вже в найближчі десятиліття. Сьогодні з нами докторка 

Емілі Томпсон, кліматолог з Каліфорнійського університету, яка розповість про 

останні дослідження щодо підвищення рівня моря та про те, що роблять уряди 

світу для вирішення цієї проблеми». 

«Докторко Томпсон, дякуємо, що приєдналися до нас. Почнемо з 

головного: чому підвищується рівень моря і як швидко це відбувається?» 

«Дякую за запрошення. Підвищення рівня моря здебільшого спричинене 

двома факторами: таненням льодовикових щитів у Гренландії та Антарктиді, а 

також термічним розширенням морської води через її нагрівання. За останнє 

століття рівень моря зріс приблизно на 20 сантиметрів, але цей процес 

прискорюється. Якщо ці тенденції збережуться, до кінця цього століття ми 

можемо побачити додаткове підвищення на 1-1,2 метра, що матиме руйнівні 

наслідки для прибережних міст по всьому світу». 

«Яких наслідків слід очікувати?» 

«Міста, такі як Маямі, Нью-Йорк і Мумбаї, можуть зіткнутися з 

регулярними повенями, які змушуватимуть мільйони людей покидати свої 

домівки. Критична інфраструктура, як-от електростанції, лікарні та транспортні 

мережі, може бути сильно пошкоджена або зруйнована. Економічні збитки 

можуть сягнути трильйонів доларів». 

Цей фрагмент підкреслює гостроту проблеми зміни клімату та її вплив на 

прибережні громади. 

7. «Science Vs» 

Англійською мовою: 

«On today’s episode of Science Vs, we’re tackling the question: Can we really 

trust diets that promise quick weight loss? There’s so much conflicting advice out there 

- some swear by keto, others are all about intermittent fasting. So, what does the science 

actually say?» 

«To get to the bottom of this, we talked to Dr. Lisa Sanders, a nutrition researcher 

at Yale, and Dr. Michael Greger, author of How Not to Die. We’ll also dig into some 
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of the most popular diets, from paleo to veganism, to see which ones hold up under 

scientific scrutiny». 

«Let’s start with keto. Dr. Sanders, could you explain how this diet works?» 

«Sure. The ketogenic diet is a low-carb, high-fat plan. The goal is to push your 

body into ketosis, where it starts burning fat for energy instead of carbs. This can result 

in rapid short-term weight loss, but there are concerns about its long-term impact, 

especially on heart health». 

«That’s interesting. What about intermittent fasting? It’s been gaining a lot of 

attention lately». 

«Intermittent fasting works a bit differently. Instead of focusing on what you eat, 

it’s all about when you eat. Some people follow the 16:8 method, where you eat during 

an 8-hour window and fast for the remaining 16 hours. Others do alternate-day fasting. 

There’s evidence it can help with weight loss and metabolic health, but it’s not a one-

size-fits-all solution». 

«So, is there a clear winner among these diets?» 

«Not really. The reality is, no single diet works for everyone. The most important 

thing is finding a sustainable way of eating that you can stick to long term. And of 

course, the science shows that a diet rich in whole foods - fruits, vegetables, and whole 

grains - is beneficial for everyone». 

Українською мовою: 

«Сьогодні в Science Vs ми з’ясовуємо: чи можна довіряти дієтам, які 

обіцяють швидке схуднення? Існує так багато суперечливих порад - одні 

клянуться кетодієтою, інші віддають перевагу інтервальному голодуванню. 

Отже, що ж каже наука?» 

«Щоб отримати відповідь, ми поговорили з докторкою Лізою Сандерс, 

дослідницею з Єльського університету, та доктором Майклом Грегером, автором 

книги Як не померти. Також ми розглянемо деякі з найпопулярніших дієт - від 

палео до веганства - щоб перевірити, які з них витримують науковий аналіз». 

«Почнемо з кетодієти. Докторко Сандерс, чи можете пояснити, як вона 

працює?» 
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«Звісно. Кетогенна дієта - це дієта з низьким вмістом вуглеводів і високим 

вмістом жирів. Мета полягає в тому, щоб перевести організм у стан кетозу, де 

він починає спалювати жир для енергії замість вуглеводів. Це може призвести до 

швидкої втрати ваги в короткостроковій перспективі, але є занепокоєння щодо 

довгострокових нaслідків, зокрема для серцевого здоров’я». 

«Цікаво. А як щодо інтервального голодування? Останнім часом про нього 

багато говорять». 

«Інтервальне голодування дещо відрізняється. Замість того, щоб 

зосереджуватися на тому, що ви їсте, воно стосується того, коли ви їсте. Деякі 

дотримуються методу 16:8, де їдять протягом 8 годин і голодують решту 16. Інші 

практикують голодування через день. Існують дані, що це може допомогти зі 

схудненням і покращити метаболічне здоров'я, але це не універсальне рішення». 

«Отже, чи є явний переможець серед цих дієт?» 

«Не зовсім. Жодна дієта не підходить усім. Найважливіше - це знайти 

спосіб харчування, який ви зможете підтримувати в довгостроковій перспективі. 

І, звісно, наука свідчить, що дієта, багата на цільні продукти - фрукти, овочі та 

цільнозернові продукти - корисна для всіх». 

Даний фрагмент відобрaжає звичний підхід подкасту Science Vs - 

аналізувати популярні теми та порівнювати їх з науковими даними за допомогою 

експертів. 

8. «Crime Junkie» 

Англійською мовою:  

«In 2004, a young woman named Maura Murray vanished after her car was 

found abandoned on a remote road in New Hampshire. Despite extensive searches and 

countless theories, Maura remains missing. Her disappearance has left both 

investigators and her family with more questions than answers. What really happened 

to Maura Murray that night? Did she choose to disappear, or did something more 

sinister unfold?»  

Українською мовою: 
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 «У 2004 році молода жінка на ім’я Маура Мюррей зникла після того, як її 

автомобіль знайшли покинутим на віддаленій дорозі в Нью-Гемпширі. 

Незважаючи на широкомасштабні пошуки та численні припущення, Мауру так і 

не знайшли. Її зникнення залишило слідчих та її сім’ю з більшою кількістю 

питань, ніж відповідей. Що ж насправді сталося з Маурою Мюррей тієї ночі? 

Вона втекла, чи все ж сталося щось жахливіше?»  

Цей уривок ілюструє стиль подкасту, зосередженого на таємничих і 

нерозкритих кримінальних справах. 

9. «Serial» 

Англійською мовою:  

«The case started with a routine call to the police. Adnan Syed, a high school 

senior, had been charged with the murder of his ex-girlfriend, Hae Min Lee. As the 

investigation progressed, the details became more and more complex. Witnesses were 

interviewed, evidence was collected, and the narrative twisted in ways that defied 

reason. As the trial loomed, it became evident that this wasn’t just a simple case of 

guilt or innocence. The central question remained: Did Adnan Syed actually commit 

the crime, or was there something deeper at play?»  

Українською мовою:  

«Справу розпочала звичайна телефонна розмова з поліцією. 

Старшокласник на ім’я Адан Сейд був звинувачений у вбивстві своєї колишньої 

дівчини, Хе Мін Лі. У процесі розслідувaння деталі ставали все складнішими. 

Свідки були опитані, зібрані докази, і історія набирала нових, іноді нелогічних 

обертів. Коли наближався судовий процес, стало зрозуміло, що це не просто 

справа про вину чи невинність. Основне питання залишалося: чи справді Адан 

Сейд скоїв цей злочин, чи за всім цим ховається щось інше?» Цей подкаст 

занурюється в детальне розслідування реальних кримінальних справ, 

зосереджуючись на нових фактах, свідченнях та інтерв'ю. 

10.  «Stuff You Should Know» 

Англійською мовою:  
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«One thing that many people don’t realize about sleep is that it’s not just a time 

for rest. Sleep is actually a highly active process. While you’re asleep, your brain is 

hard at work consolidating memories, processing emotions, and even solving complex 

problems» . 

Українською мовою:  

«Одна з речей, яку багато людей не усвідомлюють про сон, це те, що він не 

просто про відпочинок. Сон - це насправді дуже активний процес. Під час сну 

мозок активно працює, консолідуючи спогади, обробляючи емоції та навіть 

вирішуючи складні проблеми.» Цей науково-популярний контент подкасту 

пояснює різні аспекти нашого світу в легкодоступній формі. 

11.  «TED Talks Daily»  

Англійською мовою:  

«The greatest challenge humanity faces today isn’t just climate change or 

economic disparity. It’s our inability to effectively collaborate on a global scale. 

Without true cooperation, we will continue to struggle with these issues without finding 

real, lasting solutions.»  

Українською мовою:  

«Найбільший виклик, з яким сьогодні стикається людство, полягає не лише 

в кліматичних змінах або економічній нерівності. Це наша неспроможність 

ефективно співпрацювати на глобальному рівні. Без справжньої взаємодії ми й 

надалі будемо стикатися з цими проблемами без можливості знайти реальні 

рішення.»  

Цей уривок піднімає глобальні та важливі питання, які часто стають 

темами для обговорення в рамках TED Talks. 

12. «How I Built This» 

Англійською мовою: 

«Starting a business is never easy. It’s a journey full of obstacles, failures, and 

unexpected turns. Yet, it’s also about resilience and embracing change. The key is to 

remain focused on your vision, even when the path ahead is unclear». 

Українською мовою: 
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«Започаткувати бізнес ніколи не буває легко. Це шлях, сповнений 

викликів, невдач та несподіваних поворотів. Але важливо мати витривалість і 

вміти адаптуватися до змін. Ключове - зберігати фокус на своїй меті, навіть коли 

майбутнє виглядає невизначеним». 

Цей подкаст часто розповідає історії підприємців та їхній шлях до успіху. 

13. «Conan O'Brien Needs A Friend» 

Англійською мовою: 

«It’s funny, you know? People always ask me what it’s like being a talk show 

host, and I tell them, it’s like being a professional friend. You get to have these amazing 

conversations with people you admire, and then you have to say goodbye. It’s a bit 

bittersweet, but that’s what makes it special». 

Українською мовою: 

«Знаєш, це кумедно. Люди завжди питають мене, як це - бути ведучим ток-

шоу, і я кажу, що це як бути професійним другом. Ти ведеш неймовірні розмови 

з людьми, яких захоплюєшся, а потім прощаєшся. Це трохи сумно, але саме це 

робить це особливим». 

Цей подкаст наповнений теплими та дотепними бесідами між Конаном 

О'Браєном та його гостями. 

14. «The Last Podcast on the Left» 

Англійською мовою: 

«In the realm of the macabre and strange, there’s always another story waiting 

to be discovered. Whether it’s true crime, horror, or folklore, our fascination with the 

darker side of life speaks volumes about human nature. We explore these topics to 

understand what makes them so intriguing». 

Українською мовою: 

«У світі моторошного та незвичайного завжди є нова історія, яку варто 

відкрити. Чи то кримінальні справи, чи жахи, чи фольклор, наше захоплення 

темною стороною життя багато говорить про людську природу. Ми досліджуємо 

ці теми, щоб зрозуміти, чому вони такі захоплюючі». 
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Цей подкаст переважно охоплює теми жахів, злочинів та інші моторошні 

історії, що цікавлять тих, хто любить містичне. 

15. «The Happiness Lab» 

Англійською мовою: 

«One of the biggest myths about happiness is that it’s tied to external 

achievements or material possessions. But research shows that our well-being is more 

closely linked to our relationships and finding meaning in everyday life. True 

happiness often comes from within». 

Українською мовою: 

«Один із найбільших міфів про щастя полягає в тому, що воно залежить 

від зовнішніх досягнень або матеріальних благ. Однак дослідження доводять, що 

наше блaгополуччя більше залежить від стосунків та вміння знаходити сенс у 

щоденному житті. Справжнє щастя часто народжується всередині нас». 

Цей подкаст досліджує наукові підходи до щастя та благополуччя, 

зосереджуючись на практичних способах поліпшити своє життя. 

16. «On Purpose with Jay Shetty» 

Англійською мовою: 

«The path to fulfillment isn’t about chasing external success or seeking 

validation from others. It’s about understanding yourself, aligning your actions with 

your values, and finding purpose in everyday life. True contentment stems from living 

authentically and embracing the present moment». 

Українською мовою: 

«Шлях до задоволення полягає не в гонитві за зовнішнім успіхом чи 

визнанням з боку інших. Він полягає у розумінні себе, узгодженні своїх дій зі 

своїми цінностями та знаходженні сенсу в повсякденному житті. Справжнє 

задоволення приходить від автентичного життя та прийняття теперішнього 

моменту». 

Цей подкаст часто охоплює теми самовдосконалення, пошуку щастя та 

сенсу життя. 

17. «Welcome to Night Vale» 
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Англійською мовою: 

«And now, a message from our sponsor: Feeling lost in a world that feels odd 

and beyond understanding? Fear not, you're not the only one. Embrace the 

unpredictability, and let the mysteries of Night Vale lead you forward. Always 

remember, the shadows are your allies, and the lurking figures? They’re just here to 

lend a hand». 

Українською мовою: 

«А тепер слово від нашого спонсора: Ви почуваєтесь загубленими в світі, 

який здається дивним і незбагненним? Не хвилюйтеся, ви не самотні. Прийміть 

цей хаос і дозвольте таємницям Нічного Валу вести вас. Пaм’ятайте, тіні - це 

ваші друзі, а фігури, що підкрадаються, тут, щоб допомогти». 

Цей подкаст захоплює своєю неповторною атмосферою, змішуючи 

елементи містики й гумору у вигляді новин з вигаданого міста Нічний Вал. 

18. «Homecoming» 

Англійською мовою: 

«I’d like to ask you about your time at the facility. Can you describe what 

happened while you were there? I understand it’s tough, but any information you share 

will help us figure out what went wrong. Did you notice anything strange or out of the 

ordinary? Often, it’s the smallest details that reveal the most. And if there’s anything 

you feel we should know about how you were treated or what you observed, please 

share it. Your transparency is crucial for us to fully understand the situation». 

Українською мовою: 

«Я б хотів запитати про ваш досвід перебування в установі. Чи можете ви 

описати, що сталося під час вашого перебування там? Я розумію, що це може 

бути важко, але будь-яка інформація, яку ви надасте, допоможе нам зрозуміти, 

що саме пішло не так. Чи помічали ви щось дивне або таке, що виходило за рамки 

звичного? Іноді найменші деталі можуть виявитися найважливішими. Якщо є 

щось, що ви вважаєте важливим щодо того, як з вами поводилися або що ви 

спостерігали, будь ласка, не стримуйтеся. Ваша відвертість надзвичайно важлива 

для того, щоб дістатися суті проблеми». 
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Цей подкаст є трилером у форматі аудіодрами, який досліджує 

психологічні аспекти і таємниці через історію про загадкову установу. 

 

Таблиця 3.1 – Поєднання жанрової категорії та тематики подкастів на  

прикладі Топ-50 подкастів 2023 року за версією Edison Research 

Жанрова категорія Тематична категорія Приклад із Топ-50 подкастів 

2023 року 

Інтерв’ю та розмовні 

подкасти 

Політика «The Daily» 

 
Суспільство «The Joe Rogan Experience»  
Мистецтво «SmartLess»  
Розваги «Armchair Expert» 

Новинні подкасти Політика «Pod Save America»  
Суспільство «The New York Times: The Daily»  
Наука «Science Vs» 

Кримінальні подкасти Суспільство «Crime Junkie»  
Політика «Serial» 

Освітні подкасти Наука «Stuff You Should Know»  
Саморозвиток і 

психологія 

«TED Talks Daily» 

 
Мистецтво «How I Built This» 

Гумористичні подкасти Розваги «Conan O'Brien Needs A Friend»  
Мистецтво «The Last Podcast on the Left» 

Саморозвиток і психологія Саморозвиток і 

психологія 

«The Happiness Lab» 

 
Суспільство «On Purpose with Jay Shetty» 

Аудіосеріали та художні 

подкасти 

Розваги «Welcome to Night Vale» 

 
Мистецтво «Homecoming» 

 

Для повного аналізу перекладу подкастів, застосуємо декілька підходів: 

дискурсивний, концептуальний, лінгвістичний, а також жанровий та тематичний 

аналіз. У таблиці 3.2 буде проаналізовано 100 прикладів з подкастів, 

розглядаючи їх з цих аспектів, а також буде зазначено метод перекладу. Кожен 

приклад демонструє різні мовні стратегії, які використовуються під час 

перекладу. 

 

Таблиця 3.2. Приклади повного аналізу перекладу подкастів 

№ 
Оригінальний 

текст 
Переклад Аналіз 

Жанр/Тема 

подкасту 

Метод 

перекладу 

1 
«Follow the 

money» 

«Йди за 

грошима» 

Дискурсивний: 

Інструкція 

Кримінальні 

подкасти 

Калькування 
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2 

«Breaking news 

from 

Washington» 

«Термінові 

новини з 

Вашингтона» 

Концептуальни

й: Політика 

Політичні 

новини 

Прямий 

переклад 

3 
«It's a game-

changer» 

«Це змінює 

правила гри» 

Лінгвістичний: 

Сленг 

Технології Модулювання 

4 

«Data breaches 

are on the rise» 

«Кількість 

витоків даних 

зростає» 

Концептуальни

й: Безпека 

Технологічні 

подкасти 

Прямий 

переклад 

5 
«Think outside 

the box» 

«Мисли 

нестандартно» 

Лінгвістичний: 

Ідіоми 

Бізнес та 

стартапи 

Модулювання 

6 
«Fake it till you 

make it» 
 

«Притворяйся, 

доки не станеш 

справжнім» 

Лінгвістичний: 

Мотивуючий 

Саморозвиток 
Калькування 

 

7 

«What's the deal 

with climate 

change?» 

«У чому суть 

змін клімату?» 

Тематичний: 

Екологія 

Екологія Конкретизація 

8 «It’s a slippery 

slope» 
 

«Це слизький 

шлях» 

Лінгвістичний: 

Ідіоми 

Політика Калькування 

9 

«Let's take a deep 

dive.» 

«Давайте 

розберемося 

глибше» 

Дискурсивний: 

Аналіз 

Журналістика

, новини 

Модулювання 

10 

«Our guest today 

is...» 

«Наш 

сьогоднішній 

гість...» 

Жанровий: 

Інтерв'ю 

Розважальні 

подкасти, 

інтерв'ю 

Прямий 

переклад 

11 
«It’s crunch 

time» 

«Час приймати 

рішення» 

Лінгвістичний: 

Ідіоми 

Бізнес та 

менеджмент 

Модулювання 

12 

«Social media is 

a double-edged 

sword» 

«Соцмережі – це 

палка з двома 

кінцями» 

Концептуальни

й: Технології 

Соціальні 

мережі, вплив 

на 

суспільство 

Модулювання 

13 

«We're back after 

a short break» 

«Ми 

повернулися 

після короткої 

паузи» 

Жанровий: 

Розмовний 

стиль 

Розважальні 

подкасти 

Прямий 

переклад 

14 

«There’s an 

elephant in the 

room» 

«Є невисловлена 

проблем.» 

Лінгвістичний: 

Ідіоми 

Психологія, 

мотивація 

Модулювання 

15 

«Today’s topic is 

mindfulness» 

«Сьогоднішня 

тема – 

усвідомленість» 

Тематичний: 

Психологія 

Саморозвиток

, медитація 

Прямий 

переклад 

16 
«The odds are in 

your favor» 

«Шанси на твоїй 

стороні» 

Лінгвістичний: 

Ідіоми 

Спорт, 

саморозвиток 

Модулювання 

17 

«Throwing 

money down the 

drain» 

«Викидати гроші 

на вітер» 

Лінгвістичний: 

Ідіоми 

Фінанси 
Модулюванн

я 
 

18 

«Time to take a 

step back» 

«Пора зробити 

крок назад» 

Концептуальни

й: 

Саморефлексія 

Саморозвиток

, ментальне 

здоров'я 

Калькування 

19 
«This is 

groundbreaking» 

«Це 

революційно» 

Концептуальни

й: Інновації 

Технології Прямий 

переклад 

20 
«Cutting-edge 

technology» 

«Передові 

технології» 

Тематичний: 

Технології 

Інновації, 

гаджети 

Прямий 

переклад 
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21 
«It’s not rocket 

science» 

«Це не так 

складно» 

Лінгвістичний: 

Ідіоми 

Освіта, 

самонавчання 

Модулювання 

22 
«We're skating 

on thin ice» 

«Ми кидаємо 

виклик» 

Лінгвістичний: 

Ідіоми 

Бізнес, ризики Модулювання 

23 
«You’re in the 

hot seat» 

«Ти на гарячому 

місці» 

Лінгвістичний: 

Ідіоми 

Інтерв'ю, 

дебати 

Калькування 

24 

«Let’s circle back 

to that» 

«Давайте 

повернемося до 

цього» 

Жанровий: 

Бізнес 

Бізнес, 

менеджмент 

Прямий 

переклад 

25 

«Stay tuned for 

more» 

«Залишайтеся з 

нами для нових 

деталей» 

Жанровий: 

Розмовний 

стиль 

Розважальні 

подкасти 

Прямий 

переклад 

26 

«Don’t put all 

your eggs in one 

basket» 

«Не став усе на 

одну карту» 

Лінгвістичний: 

Ідіоми 

Фінанси, 

інвестиції 

Модулювання 

27 
«We need to 

pivot» 

«Нам потрібно 

змінити курс» 

Концептуальни

й: Стратегія 

Бізнес, 

менеджмент 

Прямий 

переклад 

28 
«That's a tough 

pill to swallow» 

«Це важко 

прийняти» 

Лінгвістичний: 

Ідіоми 

Психологія Модулювання 

29 
«You hit the nail 

on the head» 

«Ви потрапили в 

саму точку» 

Лінгвістичний: 

Ідіоми 

Дебати, 

обговорення 

Модулювання 

30 
«Bite the bullet» «Змирися з цим» Лінгвістичний: 

Ідіоми 

Спорт, 

мотивація 

Модулювання 

31 
«He’s on fire!» «Він у вогні!» Лінгвістичний: 

Сленг 

Спорт, 

розваги 

Калькування 

32 
«She has a lot on 

her plate» 

«У неї багато 

справ» 

Лінгвістичний: 

Ідіоми 

Саморозвиток

, мотивація 

Модулювання 

33 

«Let’s hit the 

ground running» 

«Ну ж бо 

розпочнемо з 

максимальним 

темпом» 

Дискурсивний: 

Стратегія 

Бізнес, 

менеджмент 

Модулювання 

34 
«All hands on 

deck» 

«Всі на палубу!» Лінгвістичний: 

Ідіоми 

Бізнес, криза Модулювання 

35 

«We’re in 

uncharted 

waters» 

«Ми у 

незвіданих 

водах» 

Лінгвістичний: 

Ідіоми 

Бізнес, 

інновації 

Модулювання 

36 
«Let’s raise the 

bar» 

«Підвищемо 

планку» 

Дискурсивний: 

Мотивація 

Бізнес, 

менеджмент 

Прямий 

переклад 

37 
«Money talks» «Гроші 

вирішують все» 

Лінгвістичний: 

Ідіоми 

Фінанси, 

інвестиції 

Модулювання 

38 
«Don’t reinvent 

the wheel» 

«Не винаходь 

велосипед» 

Лінгвістичний: 

Ідіоми 

Бізнес, 

технології 

Модулювання 

39 
«Let’s keep our 

fingers crossed» 

«Будемо тримати 

кулаки» 

Лінгвістичний: 

Ідіоми 

Мотивація, 

спорт 

Модулювання 

40 
«He dropped the 

ball» 

«Він зробив 

помилку» 

Лінгвістичний: 

Ідіоми 

Спорт, бізнес Модулювання 

41 
«We’re in the 

same boat» 

«Ми в одному 

човні» 

Лінгвістичний: 

Ідіоми 

Психологія, 

мотивація 

Калькування 

42 

«Let’s play 

devil’s advocate» 

«Давайте 

подивимось на 

ситуацію з 

іншого боку» 

Дискурсивний: 

Дебати 

Політика, 

обговорення 

Модулювання 
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43 

«The ball is in 

your court» 

«Тепер все 

залежить від 

тебе» 

Лінгвістичний: 

Ідіоми 

Психологія, 

мотивація 

Модулювання 

44 
«Hit the ground 

running» 

«Почати активно 

працювати»  

Лінгвістичний: 

Фразеологізми 

Бізнес, 

менеджмент 

Модулювання 

45 
«It's a small 

world» 

«Світ тісний» Лінгвістичний: 

Ідіоми 

Культура, 

подорожі 

Модулювання 

46 
«Let’s call it a 

day» 

«Закінчимо на 

цьому» 

Лінгвістичний: 

Ідіоми 

Бізнес, 

обговорення 

Модулювання 

47 
«In the long run» «З часом» Лінгвістичний: 

Ідіоми 

Бізнес, 

фінанси 

Модулювання 

48 
«It’s up in the 

air» 

«Поки що 

невизначено» 

Лінгвістичний: 

Ідіоми 

Новини, 

політика 

Модулювання 

49 

«He’s barking up 

the wrong tree» 

«Він робить 

неправильні 

висновки» 

Лінгвістичний: 

Ідіоми 

Психологія, 

мотивація 

Модулювання 

50 

«A bird in the 

hand is worth two 

in the bush» 

«Крaще синиця в 

руках, ніж 

журaвель у небi» 

Лінгвістичний: 

Прислів'я 

Фінанси, 

бізнес 

Модулювання 

51 

«You can’t judge 

a book by its 

cover» 

«Не можна 

судити по 

обкладинці» 

Лінгвістичний: 

Ідіоми 

Психологія, 

культура 

Модулювання 

52 
«Bite the bullet» «Змирися з цим» Лінгвістичний: 

Ідіоми 

Мотивація, 

спорт 

Модулювання 

53 
«Burn the 

midnight oil» 

«Працювати до 

пізньої пори» 

Лінгвістичний: 

Ідіоми 

Бізнес, робота Модулювання 

54 
«Jump on the 

bandwagon» 

«Приєднатися до 

тренда» 

Лінгвістичний: 

Ідіоми 

Культура, 

тренди 

Модулювання 

55 

«Break the ice» «Зробити 

перший крок до 

розмови» 

Лінгвістичний: 

Ідіоми 

Психологія, 

комунікації 

Модулювання 

56 
«Let the cat out 

of the bag» 

«Розкрити 

таємницю» 

Лінгвістичний: 

Ідіоми 

Психологія, 

обговорення 

Модулювання 

57 

«Don't count 

your chickens 

before they 

hatch» 

«Не радій 

завчасно» 

Лінгвістичний: 

Прислів'я 

Бізнес, 

фінанси 

Модулювання 

58 

«Don't cry over 

spilled milk» 

«Не плач за 

пролитим 

молоком» 

Лінгвістичний: 

Прислів'я 

Мотивація Калькування 

59 
«A penny for 

your thoughts» 

«Що ти 

думаєш?» 

Лінгвістичний: 

Ідіоми 

Комунікації, 

обговорення 

Модулювання 

60 
«Burn bridges» «Спалити мости» Лінгвістичний: 

Ідіоми 

Відносини, 

психологія 

Модулювання 

61 

«The early bird 

catches the 

worm» 

«Хто рано встає, 

тому Бог дає» 

Лінгвістичний: 

Прислів'я 

Мотивація, 

саморозвиток 

Модулювання 

62 
«Hit the nail on 

the head» 

«Влучити в саму 

точку» 

Лінгвістичний: 

Ідіоми 

Дискусії, 

обговорення 

Модулювання 

63 
«Cut to the 

chase» 

«Перейти до 

суті» 

Дискурсивний: 

Лаконічність 

Бізнес, 

переговори 

Модулювання 
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64 

«It’s raining cats 

and dogs» 

«Льє як з відра» Лінгвістичний: 

Ідіоми 

Погода, 

повсякденніст

ь 

Модулювання 

65 
«Costs an arm 

and a leg» 

«Коштує дуже 

дорого» 

Лінгвістичний: 

Ідіоми 

Фінанси, 

покупки 

Модулювання 

66 

«Kill two birds 

with one stone» 

«Вбити двох 

зайців одним 

пострілом» 

Лінгвістичний: 

Ідіоми 

Менеджмент, 

бізнес 

Модулювання 

67 
«Under the 

weather» 

«Почуватися не 

добре» 

Лінгвістичний: 

Ідіоми 

Здоров'я, 

самопочуття 

Модулювання 

68 
«The last straw» «Остання 

крапля» 

Лінгвістичний: 

Ідіоми 

Відносини, 

обговорення 

Модулювання 

69 
«Throw in the 

towel» 

«Здатися» Лінгвістичний: 

Ідіоми 

Спорт, 

психологія 

Модулювання 

70 
«Through thick 

and thin» 

«У будь-якій 

ситуації» 

Лінгвістичний: 

Ідіоми 

Відносини, 

дружба 

Модулювання 

71 
«Water under the 

bridge» 

«Що було, те 

загуло» 

Лінгвістичний: 

Ідіоми 

Відносини, 

обговорення 

Модулювання 

72 
«Wrap your head 

around it» 

«Зрозуміти це» Лінгвістичний: 

Ідіоми 

Обговорення, 

пояснення 

Модулювання 

73 

«The ball is in 

your court» 

«Тепер все 

залежить від 

тебе» 

Лінгвістичний: 

Ідіоми 

Психологія, 

мотивація 

Модулювання 

74 

«You can’t have 

your cake and eat 

it too» 

«І рибку з'їсти, і 

на санках 

покататися» 

Лінгвістичний: 

Ідіоми 

Обговорення, 

компроміси 

Модулювання 

75 

«Speak of the 

devil» 

«Легкий на 

помині» 

Лінгвістичний: 

Ідіоми 

Повсякденне 

життя, 

комунікації 

Модулювання 

76 
«Back to square 

one» 

«Повернутися до 

початку» 

Лінгвістичний: 

Ідіоми 

Менеджмент, 

обговорення 

Модулювання 

77 
«Better late than 

never» 

«Краще пізно, 

ніж ніколи» 

Лінгвістичний: 

Прислів'я 

Обговорення, 

мотивація 

Прямий 

переклад 

78 
«Every cloud has 

a silver lining» 

«Нема лихa без 

дoбра» 

Лінгвістичний: 

Прислів'я 

Психологія, 

підтримка 

Модулювання 

79 
«Fit as a fiddle» «Здоровий, як 

бик» 

Лінгвістичний: 

Ідіоми 

Здоров'я, 

спорт 

Модулювання 

80 
«Go down in 

flames» 

«Провалитися з 

тріском» 

Лінгвістичний: 

Ідіоми 

Психологія, 

обговорення 

Модулювання 

81 
«Ignorance is 

bliss» 

«Мeнше знaєш – 

крaще спиш» 

Лінгвістичний: 

Прислів'я 

Психологія, 

обговорення 

Модулювання 

82 
«Miss the boat» «Впустити 

можливість» 

Лінгвістичний: 

Ідіоми 

Мотивація, 

саморозвиток 

Модулювання 

83 
«On thin ice» «Ходити по 

тонкій кризі» 

Лінгвістичний: 

Ідіоми 

Бізнес, ризики Модулювання 

84 

«Picture paints a 

thousand words» 

«Крaще один раз 

побачити, ніж 

стo разів пoчути» 

Лінгвістичний: 

Прислів'я 

Візуальні 

мистецтва, 

комунікації 

Модулювання 

85 

«Put all your 

eggs in one 

basket» 

«Ставити все на 

одну карту» 

Лінгвістичний: 

Ідіоми 

Фінанси, 

інвестиції 

Модулювання 
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86 
«Spill the beans» «Викрити 

таємницю» 

Лінгвістичний: 

Ідіоми 

Психологія, 

обговорення 

Модулювання 

87 
«Steal someone’s 

thunder» 

«Перебити чиїсь 

лаври» 

Лінгвістичний: 

Ідіоми 

Психологія, 

конфлікти 

Модулювання 

88 

«Take it with a 

grain of salt» 

«Сприймати з 

певною долею 

скептицизму» 

Лінгвістичний: 

Ідіоми 

Обговорення, 

політика 

Модулювання 

89 

«The best of both 

worlds» 

«Поєднати 

найкраще з двох 

світів» 

Лінгвістичний: 

Ідіоми 

Мотивація, 

саморозвиток 

Модулювання 

90 
«Through thick 

and thin» 

«У будь-якій 

ситуації» 

Лінгвістичний: 

Ідіоми 

Відносини, 

підтримка 

Модулювання 

91 

«Time flies when 

you’re having 

fun» 

«Час летить, 

коли весело» 

Лінгвістичний: 

Ідіоми 

Розваги, 

подорожі 

Модулювання 

92 

«To get a taste of 

your own 

medicine» 

«Спробувати 

власне ліки» 

Лінгвістичний: 

Ідіоми 

Психологія, 

відносини 

Модулювання 

93 

«To hear 

something 

straight from the 

horse’s mouth» 

«Пoчyти з 

перших вуст» 

Лінгвістичний: 

Ідіоми 

Новини, 

обговорення 

Модулювання 

94 

«To kill two birds 

with one stone» 

«Вбити двох 

зайців одним 

пострілом» 

Лінгвістичний: 

Ідіоми 

Бізнес, 

менеджмент 

Модулювання 

95 

«To leave no 

stone unturned» 

«Не залишити 

каменя на 

камені» 

Лінгвістичний: 

Ідіоми 

Пошуки, 

обговорення 

Модулювання 

96 
«To make a long 

story short» 

«Короче 

кажучи» 

Лінгвістичний: 

Ідіоми 

Психологія, 

обговорення 

Модулювання 

97 
«To pull 

someone’s leg» 

«Жартувати з 

когось» 

Лінгвістичний: 

Ідіоми 

Відносини, 

гумор 

Модулювання 

98 
«To sit on the 

fence» 

«Не приймати 

рішення» 

Лінгвістичний: 

Ідіоми 

Політика, 

дискусії 

Модулювання 

99 
«Under the 

weather» 

«Почуватися 

неважно» 

Лінгвістичний: 

Ідіоми 

Здоров'я, 

самопочуття 

Модулювання 

100 
«Your guess is as 

good as mine» 

«Я знаю не 

більше за тебе» 

Лінгвістичний: 

Ідіоми 

Обговорення, 

комунікації 

Модулювання 

 

Дискурсивний аналіз зосереджується на способах організації та 

структурування мовлення, залежно від мети подкасту (інформаційний, 

мотиваційний, аналітичний). 

Концептуальний аналіз вивчає головні концепти і як вони передаються в 

українському перекладі (наприклад, нові технології або соціальні тренди). 

Лінгвістичний аналіз досліджує граматичні та лексичні зміни під час 

перекладу (ідіоми, сленг, фразеологізми). 
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Жанровий та тематичний аналіз описує специфіку подкасту (новини, 

бізнес, саморозвиток) та як це впливає на перекладацький вибір. 

Кожен з цих аспектів підкреслює, як використовуються різні методи 

перекладу для досягнення адекватності та природності тексту українською 

мовою. 
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ВИСНОВКИ 

 

У процесі дослідження було здійснено грунтовний аналіз перекладу 

подкастів з англійської на українську мову. Увагу зосереджено на теоретичних 

засадах перекладу подкастів та проведено докладне дослідження конкретних 

прикладів із Топ-50 подкастів 2023 року за версією Edison Research. 

У першому розділі було розглянуто ключові питання досліджуваного 

лінгвістичного явища, зокрема особливості перекладу подкастів, що охоплюють 

як мовні, так і культурні аспекти. Окремо було висвітлено функціонування 

лінгвістичних особливостей у подкастах, що висуває специфічні вимоги до 

перекладу, такі як збереження оригінального контексту, адаптація культурних 

реалій та передача емоційної складової. 

Другий розділ присвячено детальному аналізу Топ-50 подкастів 2023 року, 

згідно з рейтингом Edison Research. Було досліджено лінгвістичні, дискурсивні 

та концептуальні аспекти подкастів, що дозволило визначити їхню тематику та 

жанрові особливості. Основна увага приділялась жанровому й тематичному 

аналізу, що сприяло визначенню ключових елементів, які потребують ретельної 

адаптації під час перекладу. 

Третій розділ присвячено практичному застосуванню методів перекладу 

подкастів. Здійснено аналіз 100 прикладів з Топ-50 подкастів 2023 року, 

зосередившись на дискурсивних, концептуальних, лінгвістичних, жанрових та 

тематичних аспектах. Таблиця 3.1 продемонструвала взаємозв’язок між жанром 

та тематикою подкастів, а Таблиця 3.2 навела конкретні приклади перекладу з 

урахуванням різних мовних стратегій. Кожен приклад ілюструє, як різні підходи 

до перекладу впливають на кінцевий результат, зокрема шляхом адаптації 

культурних реалій, збереження контексту оригіналу та врахування потреб 

цільової аудиторії. 

Загалом дослідження підтверджує, що переклад подкастів є складним 

процесом, який потребує врахування як мовних, так і культурних аспектів. 

Аналіз матеріалів показав необхідність адаптації перекладу до жанрових та 
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тематичних особливостей, що впливають на ефективність комунікації в новому 

мовному середовищі. Дотримання цих аспектів забезпечує високоякісний 

переклад, який відповідає очікуванням цільової аудиторії та зберігає цінність 

оригінального контенту. 
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ДОДАТКИ 

 

Додаток А 

Топ-50 подкастів 2023 року за версією Edison Podcast Metrics 

№ Назва подкасту Жанр Тематика 

1 The Joe Rogan Experience Інтерв’ю Політика, культура 

2 Crime Junkie Кримінальний Справжні злочини 

3 The Daily Новинний Політика, суспільство 

4 This American Life Документальний Соціальні історії 

5 This Past Weekend w/ Theo Von Інтерв’ю Розваги 

6 SmartLess Гумористичний Розваги 

7 Call Her Daddy Лайфстайл Попкультура, відносини 

8 Morbid Кримінальний Справжні злочини 

9 Stuff You Should Know Освітній Наука, загальні знання 

10 Dateline NBC Новинний Журналістика, кримінал 

11 Serial Кримінальний Справжні злочини 

12 My Favorite Murder Комедія Справжні комедійні історії 

13 2 Bears 1 Cave Комедія Гумористична 

14 MrBallen Podcast Жахи Страшні історії 

15 Distractible Комедія Реальні події 

16 Impaulsive with Logan Paul Лайфстайл Особисті історії 

17 The Ben Shapiro Show Політика Політичні теми 

18 Conan O'Brien Needs a Friend Інтерв’ю Особисті історії 

19 The Breakfast Club Лайфстайл Культура 

20 Office Ladies Лайфстайл Розбір серіалів 

21 The Ramsey Show Фінанси Економіка 

22 H3 Podcast Комедія Гумор 

23 No Jumper Музика Хіп-хоп культура 

24 Drink Champs Музика Інтерв’ю з музикантами 

25 Radiolab Наука Наукові відкриття 

26 Pod Save America Політика Прогресивна політика 

27 Your Mom's House Комедія Гумористичні відносини 

28 Pardon My Take Спорт Спортивні огляди 

29 The Dan Bongino Show Політика Політичні теми 

30 Bad Friends Комедія Гумор 

31 Up First Новини Щоденні новини 

32 Last Podcast On The Left Жахи Страшні історії 

33 Murder, Mystery & Makeup Кримінал Розповіді з гримом 

34 
Armchair Expert with Dax 

Shepard 
Інтерв’ю Інтерв’ю з відомими особистостями 

35 Fresh Air Культура Мистецтво 

36 Planet Money Економіка Фінанси 

37 Dark History Кримінал Темні історичні події 

38 WTF with Marc Maron Інтерв’ю Інтерв’ю з відомими людьми 

39 Criminal Кримінал Кримінальні історії 

40 The Joe Budden Podcast Музика Поп-культура 

41 Million Dollaz Worth of Game Культура Поради, інтерв’ю 

42 Huberman Lab Наука Біологія, нейронаука, здоров’я 

43 TED Talks Daily Освіта Різноманітні теми 

44 The Always Sunny Podcast Комедія 
Обговорення серіалу «Завжди у сонячній 

Філадельфії» 
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45 
Anything Goes with Emma 

Chamberlain 
Лайфстайл Особисте життя 

46 Two Hot Takes Лайфстайл Суспільство, відносини 

47 Small Town Murder Кримінал Реальні злочини 

48 Full Send Podcast Спорт Спорт, розваги 

49 Freakonomics Radio Економіка Економічні теми 

50 The Bill Simmons Podcast Спорт Спорт 
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Додаток B 

Лінгвістичний аналіз подкастів 

№ Оригінальний текст Переклад 
Лінгвістичний 

аспект 

Жанр/Тема 

подкасту 

1 «Follow the money» «Йди за грошима» Калькування 
Кримінальні 

подкасти 

2 
«Breaking news from 

Washington» 

«Термінові новини з 

Вашингтона» 
Прямий переклад Політичні новини 

3 «It's a game-changer» «Це змінює правила гри» 
Модулювання 

(сленг) 
Технології 

4 
«Data breaches are on the 

rise» 

«Кількість витоків даних 

зростає» 
Прямий переклад 

Технологічні 

подкасти 

5 «Think outside the box» «Мисли нестандартно» 
Модулювання 

(ідіома) 

Бізнес та 

стартапи 

6 «Fake it till you make it» 
«Притворяйся, доки не 

станеш справжнім» 

Калькування 

(мотиваційна) 
Саморозвиток 

7 
«What's the deal with 

climate change?» 

«У чому суть змін 

клімату?» 
Конкретизація Екологія 

8 
«Throwing money down 

the drain» 
«Викидати гроші на вітер» 

Модулювання 

(ідіома) 
Фінанси 
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SUMMARY 

 

The master’s thesis titled «The challenges of translating English-language 

podcasts into Ukrainian (based on the Top 50 podcasts of 2023 according to Edison 

Research)» contains 81 pages, 71 sources used, and 2 appendices. 

The оbject of the studу is the process of translating English-language podcasts 

into Ukrainian, specifically focusing on the aspects that affect the quality and 

effectiveness of this translation. 

The subject оf the resеarch is the specifics of podcast translation, which includes 

linguistic, cultural, genre, and thematic aspects, as well as methods of adaptation and 

transformation of the original content for the Ukrainian audience. 

The material of the study cоnsіsts of the 50 most popular English-language 

podcasts of 2023 according to Edison Research. This material will be analyzed in terms 

of linguistic and cultural characteristics, as well as the specifics of thеir translatіon into 

Ukrainian. 

The aim of the research is to examine the specifics of translating English-

language podcasts into Ukrainian based on the Top 50 podcasts from Edison 

Research’s 2023 ranking. 

The following methods were used during the study: 

 content analysіs to investigate the maіn themes, style, and structure of the 

pоdcasts; 

 comparative analysis of the original content and its translation to assess 

the preservation of meaning and cultural context; 

 random selection of podcasts for translation and investigation of different 

styles and themes; 

 analysis of scientific literature on podcast translation to gain new ideas 

and apprоаches. 

The scientific novelty of the work lies in the comprehensive approach to 

studying podcast translation, focusing on linguistic, cultural, and technical aspects of 

content adaptation. The recommendations developed for translation may serve as a 

basis for further research and practical application. 
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The practical significance of this work lies in the possibility of applying its 

results in the training of translators, as well as in professional activities related to 

audiovisual content. The recommendations will contribute to improving the quality of 

podcast translation, which, in turn, will promote this type of media among the 

Ukrainian-speaking audience. 

The structurе of the mаster’s thesis іncludes an іntroduction, three chapters, 

conclusions, a lіst of references, and appendіces. 

The fіrst chapter addresses the main issues related to the study of the linguistic 

phenomenon of podcast translation, including their linguistic and cultural features. 

Special attention is given to the functioning of linguistic elements in podcasts, which 

imposes specific requirements on the translation process, such as preserving the 

original context, adapting cultural realities, and conveying emotional nuances. 

The second chapter is dedicated to a detailed analysis of the Top 50 podcasts of 

2023, according to Edison Research. This chapter examines the linguistic, discursive, 

and conceptual aspects of the podcasts, allowing for the identification of their themes 

and genre characteristics. The focus is on genre and thematic analysis, which helps to 

determіne the key elements that require special adaptation during translation. 

The third chapter covers the practical application of podcast translation methods. 

It analyzes 100 examples from the Top 50 podcasts of 2023, focusing on discursive, 

conceptual, linguistic, genre, and thematic aspects. Table 3.1 illustrates the relationship 

between the genre and themes of the podcasts, while Table 3.2 provides specific 

translation examples that take various linguistic strategies into account. Each example 

demonstrates how different translation approaches affect the final outcome, including 

the adaptation of cultural realities, preservation of the original context, and 

consideration of the target audience’s needs. 

The research confirms that the process of translating podcasts is complex and 

requires attention to linguistic and cultural nuances. The analysis shows that it is 

essential to adapt the translation to the genre and subject matter since this impacts the 

effectiveness of communication in new linguistic situations. Adhering to these aspects 
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contributes to the creation of high-quality translations that meet the expectations of the 

target audience and preserve the value of the original content. 

Key words: podcast, podcast translation, Top 50 Podcasts, Edison Research, 

cultural relevance, content localization. 


